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En primer lugar, nos gustaría agradecerle que haya elegido un electrodoméstico fabricado por 
nosotros.

Como podrá comprobar, ha elegido sabiamente ya que ha adquirido un producto que 
representa la vanguardia en la tecnología de la climatización doméstica.

Mediante la implementación de las recomendaciones contenidas en el manual, gracias al 
producto que usted ha comprado, podrá disfrutar sin problemas de las mejores condiciones 
ambientales con la menor inversión en términos energéticos.

� Panasonic Corporation

Marcas

	

Conformidad
Este equipo es conforme a las directivas Europeas:

•	 Directiva de baja tensión 2014/35/UE mediante trans-
posición de las siguientes normas técnicas: EN 60335-
1:2012 + EN 60335-2-40:2003

•	 Directiva EMC 2014/30/UE, mediante transposición de 
las normas técnicas: EN 55014-1:2017 + EN 55014-
2:2015 + EN 61000-3-2:2014 + EN 61000 3-3:2013

•	 Directiva RoHS 2011/65/UE mediante transposición de 
las siguientes normas técnicas: EN 50581:2012

•	 Reglamento Europeo de Ecodiseño ErP N.º 1254/2014
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1. Información general

1.� INFORMACIÓN GENERAL

1.1�	� Información sobre el manual
Este manual ha sido diseñado con el objetivo de propor-
cionar todas las explicaciones necesarias para la correcta 
gestión del dispositivo.

�� Este manual de instrucciones forma parte del aparato 
y, por lo tanto, debe conservarse con cuidado y asegu-
rarse de que SIEMPRE acompañe al aparato, incluso 
cuando esté en manos de otro propietario o usuario, o 
si se ha trasladado a otra instalación. En caso de daño o 
pérdida, descargar una copia desde la web.

�� Leer atentamente este manual antes de proceder con 
cualquier operación y seguir exhaustivamente lo des-
crito en cada capítulo.

�� Cada capítulo del documento contiene advertencias 
específicas que deben leerse antes de iniciar las ope-
raciones.

�� La empresa fabricante no se hace responsable por da-
ños a personas o bienes derivados del incumplimiento 
de las normas contenidas en este manual.

�� Documento reservado por ley con prohibición de re-
producción o transmisión a terceros sin la autorización 
explícita de la empresa.

Pictogramas editoriales
Los pictogramas presentados en el siguiente capítulo per-
miten proporcionar de manera rápida y unívoca la informa-
ción necesaria para la correcta utilización de la máquina en 
condiciones de seguridad.

Sobre la seguridad
�� Advertencia de alto riesgo (texto en negrita)

•	 Indica que la operación descrita presenta, si no se reali-
za respetando las normativas de seguridad, el riesgo de 
sufrir importantes daños físicos, muerte, graves daños 
al dispositivo y/o al medio ambiente.
�� Advertencia de bajo riesgo (texto normal)

•	 Indica que la operación descrita, si no se realiza respe-
tando las normativas de seguridad, presenta el riesgo 
de sufrir daños físicos, al aparato y/o al medio ambiente 
de menor gravedad.
�� Prohibición (texto normal)

•	 Señala acciones que no deben realizarse jamás.
�� Información importante (texto en negrita)

•	 Indica información importante que se debe tener en 
cuenta durante las operaciones que se están llevando 
a cabo.

En los textos
Objetivo de las acciones

►► Acciones requeridas
Respuestas esperadas después de una acción

•	 Listas

En las figuras
1	L os números indican cada componente.
A	L as letras mayúsculas indican un conjunto de compo-
nentes y valores.

1 	�L os números blancos en círculo negro indican una 
serie de acciones que deben llevarse a cabo en 
secuencia.

A 	�L a letra negra en círculo blanco identifica una 
imagen cuando hay varias imágenes en la misma 
figura.

Pictogramas en el producto
En algunas partes del aparato se utilizan los símbolos:

Sobre la seguridad

	 Lea el manual de instrucciones
Consultar atentamente las instrucciones antes de realizar 
cualquier operación en el aparato.

	 Manual de instrucciones
Leer la información disponible en la documentación técni-
ca del aparato.

	 Atención peligro de electricidad

•	 Indica a las personas involucradas la presencia de elec-
tricidad y el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

Destinatarios
Usuario
Una persona no experta capaz de utilizar el producto en 
condiciones seguras para las personas, el producto y el 
medio ambiente, interpretar una diagnóstico elemental de 
fallos y condiciones de funcionamiento anormales, realizar 
operaciones simples de ajuste, comprobación y manteni-
miento.
Instalador
Persona experta y formada para posicionar y conectar hi-
dráulica, eléctrica, etc. la unidad al sistema: es responsable 
de la manipulación y la correcta instalación según lo indica-
do per el presente manual y la normativa nacional vigente.
Asistencia Técnica
Persona experta, cualificada y autorizada directamente por 
la fábrica para lleva a cabo todas las operaciones de man-
tenimiento ordinario y extraordinario, así como cualquier 
ajuste, control, reparación y sustitución de piezas que pue-
da ser necesario durante la vida útil de la unidad.

Organización del manual
El manual está dividido en secciones, cada una de ellas de-
dicada a uno o varios grupos objetivo.
Información general
Está dirigido a todos los destinatarios.
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1. Información general

Contiene información general y advertencias importantes 
que deben conocerse antes de instalar y utilizar el aparato.
Introducción del producto
Está dirigido a todos los destinatarios y contiene informa-
ción general para conocer el producto.
Instalación y funcionamiento
Está dirigido única y exclusivamente al instalador.
Contiene advertencias específicas y toda la información 
necesaria para elegir la posición del aparato, montarlo, co-
nectarlo y utilizarlo.

Puesta en funcionamiento, Mantenimiento y Proble-
mas y soluciones
Está dirigido única y exclusivamente al Servicio Técnico.
Contiene advertencias específicas e información útil para 
la puesta en servicio y las operaciones de mantenimiento 
ordinario.
Desmantelamiento
Está dirigido única y exclusivamente al Servicio Técnico.
Información técnica
Está dirigido a todos los destinatarios.
Contiene información técnica detallada del aparato.

1.2�	� Advertencias generales
�� Cada capítulo del documento contiene advertencias 
específicas que deben leerse antes de iniciar las ope-
raciones.

�� Todo el personal debe conocer las operaciones y los pe-
ligros que pueden surgir al iniciar todas las operaciones 
de instalación en la unidad.

�� La garantía se anulará si la instalación y el uso del apa-
rato se realizan sin tener en cuenta las advertencias de 
este manual y sin respetar los límites de temperatura 
establecidos.

�� Se excluye cualquier responsabilidad contractual y ex-
tracontractual por los daños que los errores de instala-
ción, ajuste y mantenimiento o el uso indebido puedan 
ocasionar a personas, animales o cosas. Todos aquellos 
usos que no se mencionen de forma expresa en este 
manual están prohibidos.

�� Una empresa autorizada debe llevar a cabo la instala-
ción de los aparatos. De conformidad con las normas 
en vigor y con las indicaciones proporcionadas en el 
manual de instrucciones suministrado con el aparato, 
esta empresa debe entregar al responsable de la insta-
lación una declaración de conformidad cuando finalice 
el trabajo.

�� Las operaciones de primera puesta en marcha y de 
reparación o mantenimiento son responsabilidad del 
Servicio Técnico o de personal cualificado, que debe 
efectuarlas según lo previsto en este manual.

�� No modificar ni manipular el aparato, ya que podría dar 
lugar a situaciones de peligro.

�� Durante las operaciones de instalación y/o manteni-
miento, es preciso llevar equipos e indumentaria de 
seguridad adecuados. El fabricante declina toda res-
ponsabilidad en caso de incumplimiento de las normas 
actuales de seguridad y prevención de accidentes.

�� En caso de fuga de líquidos o aceite, colocar el interrup-
tor general de la instalación en posición «apagado» y 
cerrar las llaves del agua. Llamar de inmediato al Servi-
cio Técnico autorizado o a profesionales cualificados y 
no haga nada en el aparato.

�� Cuando sustituya componentes, utilice recambios origi-
nales exclusivamente.

�� Sin perjuicio de las características esenciales que se 
describen en este manual, el fabricante se reserva el 
derecho de aportar modificaciones en cualquier mo-

mento a los modelos de su propiedad con el fin de 
mejorar el producto. El fabricante no está obligado a 
incorporar modificaciones a los aparatos fabricados 
con anterioridad, que ya haya entregado o que esté 
fabricando.

�� El aparato puede ser utilizado por niños menores de 
8 años y por personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o sin experiencia o co-
nocimientos necesarios, siempre que estén bajo su-
pervisión o después de haber recibido instrucciones 
relativas al uso seguro del aparato y comprender los 
peligros inherentes al mismo. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento previs-
tos por el usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

Advertencias específicas para R32
�� Este documento contiene solo algunas de las ad-
vertencias relacionadas con el refrigerante R32. 
Para una información más completa, consultar la 
hoja de datos de seguridad disponible en su dis-
tribuidor.

�� Cada capítulo incluye advertencias específicas para las 
tareas que contiene. Estas advertencias deben leerse 
antes de iniciar la actividad.

�� Todas las precauciones relativas al tratamiento del refri-
gerante deben cumplirse de acuerdo con la normativa 
vigente.

�� La unidad utiliza el gas refrigerante R 32, respetuoso 
con el medio ambiente y con un potencial de calenta-
miento global (GWP) = 675. No liberar el gas R32 a la 
atmósfera.

�� El gas refrigerante R32 es ligeramente inflamable e ino-
doro.

�� No colocar objetos inflamables (botes de spray) a me-
nos de 1 metro de la salida de aire.

�� Evitar la proximidad de fuentes de ignición en funcio-
namiento continuo (llamas abiertas, aparatos de gas, 
estufas eléctricas, cigarrillos encendidos, etc.).

�� En caso de escape de gas refrigerante, ventilar bien la 
habitación y alejarse. L lamar de inmediato al Servicio 
Técnico autorizado o a profesionales cualificados y no 
haga nada en el aparato.

1.3�	� Reglas fundamentales de seguridad
Recordamos que el uso de productos que funcionan con 
corriente eléctrica y agua requiere el cumplimiento de al-
gunas normas básicas de seguridad, como las siguientes:

�� Está prohibido tocar el aparato cuando se tengan par-
tes del cuerpo húmedas o mojadas.
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1. Información general

�� Está prohibido realizar cualquier operación antes de 
haber desconectado el aparato de la red eléctrica co-
locando el interruptor general de la instalación en la 
posición de «apagado».

�� Está prohibido modificar los dispositivos de seguridad 
o ajuste sin la autorización y las indicaciones del fabri-
cante del aparato.

�� Está prohibido tirar, arrancar y torcer los cables eléctri-
cos que salen del aparato, aunque esté desconectado 
de la red eléctrica.

�� Está prohibido introducir objetos y sustancias a través 
de las aberturas previstas para la entrada y salida de 
aire.

�� Está prohibido abrir las tapas de acceso a las piezas in-
ternas del aparato sin haber puesto antes el interruptor 
general de la instalación en «apagado».

�� Está prohibido separar el material de embalaje y dejarlo 
al alcance de los niños, ya que podría ser una fuente 
potencial de peligro.

1.4�	� Eliminación

El símbolo que aparece en el producto o en el embalaje 
indica que no debe considerarse como basura doméstica, 
sino que debe llevarse a un punto de recogida adecuado 
para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos y ba-
terías usadas.
La eliminación correcta de este aparato evita efectos per-
judiciales para las personas y el medio ambiente y fomenta 
la reutilización de materias primas preciosas.
Para obtener más detalles sobre el reciclaje de este pro-
ducto, ponerse en contacto con los servicios municipales, 
el servicio local de gestión de residuos o la empresa a la 
que ha comprado el producto.
La eliminación ilegal del producto comporta las sanciones 
administrativas previstas en la normativa actual.
Esto solo es válido en los estados miembros de la Unión 
Europea.

�� Evitar desmontar el aparato por su cuenta.
�� Cuando quiera desmontar el aparato, tendrá que 
dirigirse a un Centro de Servicio Técnico autoriza-
do.

Este símbolo puede usarse en combinación con un símbo-
lo químico.
En caso afirmativo, cumple con los requisitos establecidos 
en la Directiva para el producto químico involucrado.
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2. Introducción del producto

2.� INTRODUCCIÓN DEL PRODUCTO

2.1�	� Identificación
El aparato se puede identificar mediante la placa de datos 
técnicos:

1.	 Placa de datos técnicos

1

Placa de datos técnicos
Contiene los datos técnicos y de rendimiento del aparato.

�� La manipulación, la eliminación y la ausencia de las eti-
quetas de identificación impiden que el producto se 
identifique de forma segura por su número de serie y 
conllevan la anulación de la garantía.

2.2�	� Uso previsto
El aparato es un sistema diseñado para entornos grandes, 
como naves industriales y espacios extensos. Una solución 
de vanguardia que garantiza el máximo confort y econo-
mía de uso. Está equipado, en la unidad interna, con el sis-
tema SmartJet: un sistema innovador con boquillas moto-
rizadas y autodirigidas que regulan de manera autónoma 

e independiente la dirección y la temperatura del aire para 
evitar la estratificación y garantizar el mantenimiento de 
la temperatura deseada en la zona ocupada. Este aparato 
está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o ca-
pacitados en tiendas, en la industria ligera y en granjas, o 
para uso comercial por personas no expertas.

2.3�	� Descripción del aparato

Estructura: en chapa pintada y galvanizada en su interior.

Ventiladores Brushless: radiales con palas orientadas 
hacia atrás.

Intercambiador de calor: tipo aire/aire en cobre-alumi-
nio.

Boquillas motorizadas: permiten dirigir el caudal de aire 
en función de la temperatura del aire introducido.

Filtros: G2 superficies de metal con todos los componen-
tes galvanizados

Modelos: 2 tamaños disponibles con diferentes caudales.

Versiones: hay 3 versiones diferentes disponibles, se pue-
den solicitar según las preferencias individuales.

•	 SA: Versión Smart Jet con boquillas automáticas

•	 SM: Versión con boquillas manuales

•	 SC: Versión canalizada
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2. Introducción del producto

2.4�	� Lista de componentes externos

1.	 Boquilla / Boquilla motorizada
2.	 Cuadro eléctrico

3.	 Soporte de instalación

1

3

2

Medida 250
1.	 Conexión unidad externa 3/4"
2.	 Conexión unidad externa 1/2"
3.	 Descarga de condensado

4.	 Filtro de entrada de aire ambiente
5.	 Paso de conexiones eléctricas

1
2
3

4

5
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2. Introducción del producto

Medida 140
1.	 Conexión unidad externa 5/8"
2.	 Conexión unidad externa 3/8"
3.	 Descarga de condensado

4.	 Filtro de entrada de aire ambiente
5.	 Paso de conexiones eléctricas

1

2

3

4

5

2.5�	� Lista de componentes internos

1.	 Ventilador 2.	 Intercambiador de calor

1

2
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2. Introducción del producto

2.6�	� Configuración

Medida 250
A	 SA: Versión Smart Jet con boquillas automáticas
B	 SM: Versión con boquillas manuales

C	 SC: Versión canalizada

A B C

Medida 140
A	 SA: Versión Smart Jet con boquillas automáticas
B	 SM: Versión con boquillas manuales

C	 SC: Versión canalizada

BA C
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2. Introducción del producto

A	 SA: Versión Smart Jet con boquillas automáticas
B	 SM: Versión con boquillas manuales

C	 SC: Versión canalizada

A B C



12

2. Introducción del producto

2.7�	� Accesorios compatibles

Descripción Código

Paneles de control

Controlador de panel táctil con integración Modbus y control de grupo de hasta 8 unidades PCZ-AHRX0012

Caja de montaje empotrada para el controlador PCZ-AHRP0681

Kit con plenum de toma de aire canalizado

Plenum de entrada de aire canalizado (1 x DN355 mm) para VTVF140N y VTVF140P PCZ-AHRX0051

Plenum de entrada de aire canalizado (2 x DN355 mm) para VTVF250N y VTVF250P PCZ-AHRX0052

Módulo de entrada de aire desde el suelo

Módulo de entrada de aire a nivel del suelo (VTVF250 requiere dos) PCZ-AHRX0061

Rejilla de conducto para suministro de aire

Rejilla de suministro de aire para conductos PCZ-AHRX0071
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3. Instalación

3.� INSTALACIÓN

3.1�	� Advertencias preliminares
�� Para obtener información detallada de los pro-
ductos, consultar el capítulo "Información técni-
ca" p. 54.

�� El instalador debe realizar la instalación. Si la instalación 
no se realiza de manera correcta, pueden producirse 
fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.

�� Durante la instalación, es necesario adoptar las pre-
cauciones que se mencionan en este manual y en las 
etiquetas del interior del aparato, así como las precau-
ciones que dicte el sentido común y las normas de se-
guridad del lugar de instalación.

�� Se recomienda utilizar exclusivamente los componen-
tes de instalación específicos que se suministran. El uso 
de otros componentes podría provocar pérdidas de 
agua, descargas eléctricas o un incendio.

�� El incumplimiento de las normas mencionadas puede 
provocar fallos de funcionamiento del aparato y exime 
a la empresa de cualquier forma de garantía y respon-
sabilidad por daños ocasionados a personas, animales 
o cosas.

Advertencias preliminares para R32
�� Antes de empezar a trabajar en sistemas que conten-
gan refrigerantes inflamables, deben realizarse com-
probaciones de seguridad para garantizar que se mini-
miza el riesgo de combustión.

�� El aparato debe estar protegido contra los impactos 
accidentales de manera que se eviten los daños me-
cánicos.

�� No perforar o quemar la unidad.

3.2�	� Recepción

Advertencias preliminares
�� Cuando reciba el paquete, comprobar que no esté da-
ñado; de lo contrario, retirar los artículos con cuidado y 
hacer fotos de los daños que se detecten.

�� En caso de daños, notificar a la empresa de transporte 
cualquier desperfecto en un plazo de 3 días a partir de 
la recepción por correo certificado con acuse de recibo, 
presentando documentación fotográfica. También se 
puede enviar información similar vía email a la empresa 
fabricante.

�� No se tendrá en cuenta ninguna información relacio-
nada con las pérdidas sufridas cuando hayan pasado 3 
días desde la entrega.

�� El embalaje debe transportarse en posición horizontal y 
sin inclinarse, de lo contrario habrá que avisar inmedia-
tamente al transportista.

Descripción del embalaje
El embalaje se efectúa con material adecuado y lo lleva a 
cabo personal con experiencia.
El aparato se comprueba, se prueba y se entrega completo 
y en perfectas condiciones.
El aparato se envía con un embalaje estándar compuesto 
por una carcasa de cartón y una serie de protecciones de 
poliestireno expandido, colocadas sobre un palé de made-
ra y fijadas con correas.

3.3�	� Medidas y peso con embalaje

L

H

P
Modelos uni-

dad 140 250

Dimensiones del embalaje (1)
Anchura mm 1080 1430

Profundidad mm 880 1100

Altura mm 1030 1100

Peso kg 92,0 135,0

1.	 Palé no incluido
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3.4�	� Manipulación con embalaje

Advertencias preliminares
�� Solo el personal cualificado debe manipular el aparato 
y para ello debe utilizar la indumentaria y los equipos 
adecuados según el peso y las dimensiones del apa-
rato.

�� Antes de cualquier operación de manipulación o trans-
porte, comprobar la capacidad de elevación de la ma-
quinaria utilizada respetando las instrucciones del em-
balaje.

�� El embalaje debe transportarse en posición vertical y 
sin inclinarse.

�� Al levantar cargas del suelo, no situarse debajo ni acer-
carse.

�� Comprobar las indicaciones del embalaje para averi-
guar cuántos paquetes pueden apilarse.

�� Cuando se realizan operaciones manuales, es obligato-
rio respetar siempre el peso máximo por persona que 
establece la legislación actual.

Manipulación y transporte
Con palé:

►► utilizar una carretilla elevadora

Sin palé:
►► utilizar las asas del embalaje

�� Solo en casos excepcionales el aparato puede moverse 
manualmente en trayectos cortos. En este caso, es ne-
cesario comprobar bien que el peso del aparato no su-
pere los valores previstos en la normativa con respecto 
al número de personas empleadas.

1.	 Asas

1

3.5�	� Almacenamiento

Advertencias preliminares
�� El aparato debe guardarse de acuerdo con las normas 
nacionales en vigor.

�� El almacenamiento debe realizarse en un ambiente ce-
rrado y protegido de los agentes atmosféricos, aislado 

del suelo mediante traviesas o palés con temperaturas 
no inferiores a 0 °C, hasta un máximo de 40 °C.

�� No dar la vuelta al embalaje.
�� Colocar el aparato solo en posición vertical.

3.6�	� Desembalaje

Advertencias preliminares
�� Comprobar que no falta ningún componente.
�� Comprobar que ninguno de los componentes haya su-
frido desperfectos durante el transporte.

�� Eliminar los componentes del embalaje de acuerdo con 
la normativa vigente sobre eliminación de residuos. 
Consultar a su municipio sobre cómo eliminar los re-
siduos.

�� Manipularlo con cuidado.

�� El aparato debe mantenerse en posición vertical exclu-
sivamente.

�� Se prohíbe separar el material de embalaje (cartón, 
grapas, bolsas de plástico, etc.), abandonarlo y dejarlo 
al alcance de los niños, ya que podría ser una fuente 
potencial de peligro.
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Desembalaje Para quitar el embalaje:
►► utilizar una herramienta de corte

►► abrir el embalaje de cartón
�� Para facilitar la extracción del producto, cortar tam-

bién los bordes verticales.
►► extraer los componentes suministrados

►► quitar los elemento de poliestireno

►► sacar el aparato de la caja

Material suministrado
Se suministra con el aparato en el embalaje:

•	 Manual de instalación unidad interna

•	 Manual de instalación unidad externa
�� Comprobar que no falta ningún componente.

3.7�	� Manipulación sin embalaje

Advertencias preliminares
�� Solo el personal cualificado debe manipular el aparato 
y para ello debe utilizar la indumentaria y los equipos 
adecuados según el peso y las dimensiones del apa-
rato.

�� La unidad debe manipularse utilizando guantes anti-
deslizantes.

�� Antes de cualquier operación de manipulación o trans-
porte, comprobar la capacidad de elevación de la ma-
quinaria utilizada respetando las instrucciones del em-
balaje.

�� Al levantar cargas del suelo, no situarse debajo ni acer-
carse.

�� Comprobar las indicaciones del embalaje para averi-
guar cuántos paquetes pueden apilarse.

�� Cuando se realizan operaciones manuales, es obligato-
rio respetar siempre el peso máximo por persona que 
establece la legislación actual.

Modo de manipulación
►► Utilizar una carretilla elevadora, un andamio u otro siste-
ma de elevación adecuado.
�� Solo en casos excepcionales el aparato puede moverse 
manualmente en trayectos cortos. En este caso, es ne-
cesario comprobar bien que el peso del aparato no su-
pere los valores previstos en la normativa con respecto 
al número de personas empleadas.

3.8�	� Lugar de instalación
La persona encargada de diseñar las instalaciones o una 
persona competente debe determinar la posición del apa-
rato teniendo en cuenta los requisitos puramente técnicos 
y la legislación nacional/local en vigor.
El aparato debe instalarse en interiores, en posición verti-
cal y fijado en pared.

�� Debe elegirse una posición de instalación próxima a 
una pared de separación del exterior.

Advertencias preliminares
�� Evitar instalar el aparato cerca de:

•	 obstáculos o barreras que causan la recirculación del 
aire expulsado

•	 lugares estrechos en los que las reverberaciones o la re-
sonancia eleven el nivel acústico del aparato

•	 entornos con presencia de gases inflamables o gases 
explosivos

•	 ambientes muy húmedos (lavanderías, invernaderos, 
baños con mucha humedad, etc.) para evitar la forma-
ción de condensación en los paneles exteriores de la 
unidad

•	 ambientes con presencia de atmósferas agresivas, ex-
plosivas o fluidos inflamables

•	 luz solar y proximidad de fuentes de calor
�� Evitar colocar el aparato a menos de 1 metro de equi-
pos de radio y vídeo.
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�� No instalar encima de fuentes de calor.
�� Asegurarse de que:

•	 el lugar en el que se va a instalar el aparato esté debi-
damente protegido de los golpes y los daños que estos 
ocasionan

•	 la superficie de soporte es capaz de aguantar el peso 
del aparato

•	 la superficie de soporte no tiene elementos de carga de 
construcción, tuberías ni líneas eléctricas

•	 no impedir la funcionalidad de los elementos portantes

•	 no haya obstáculos que impidan la libre circulación del 
aire por los orificios (plantas, hojas, etc.)

•	 el aparato se instala en una posición que facilita el man-
tenimiento

•	 se respete escrupulosamente la distancia de seguridad 
entre este aparato y otros equipos o estructuras, para 
que el aire que entra y sale de los ventiladores puede 
circular libremente
�� Si se instala de manera incompleta o en una superficie 
inadecuada, el aparato podría desprenderse de la base 
y ocasionar daños materiales o personales.

�� El aparato no debe encontrarse en una posición en la 
que el aire se dirija directamente a la persona.

�� Hay que prever lo siguiente:

•	 un desagüe cerca para la descarga del condensado

•	 una fuente de alimentación compatible cerca

Advertencias preliminares para R32
�� El electrodoméstico debe instalarse en ambientes bien 
ventilados que tengan una superficie de suelo mínima 
como se indica en la tabla Área mínima de suelo, de-
pendiendo de la carga total de refrigerante del circuito.

�� Por carga de refrigerante nos referimos a la carga 
global del circuito dada por la suma de la carga de 
fábrica y cualquier carga adicional.

�� Para conocer la cantidad de gas refrigerante cargado 
en la unidad, consulte la placa de datos de la unidad 
exterior asociada.

�� Si el aparato se coloca en un lugar mal ventilado, se 
deben tomar medidas para evitar el estancamiento en 
caso de fuga de refrigerante, para no crear riesgo de 
incendio o explosión.

�� El aparato debe colocarse en una habitación donde no 
haya llamas abiertas en funcionamiento continuo (por 
ejemplo, un aparato de gas en funcionamiento) ni fuen-
tes de ignición (por ejemplo, un calentador eléctrico en 
funcionamiento).

�� Cualquier abertura de ventilación debe mantenerse li-
bre de obstáculos.

�� Realice las siguientes comprobaciones:

•	 realizar controles de seguridad para garantizar que se 
minimiza el riesgo de combustión

•	 evitar trabajar en espacios reducidos

•	 delimitar el área alrededor del espacio de trabajo

•	 garantizar unas condiciones de trabajo seguras en la 
zona, controlando el material inflamable

Distancia mínima al techo

m (kg) Amin (m²)
1,8 Sin limitaciones

2,0 2,55

2,1 2,81

2,2 3,09

2,3 3,38

2,4 3,68

2,5 3,99

2,6 4,31

2,8 5,00

3,0 5,74

3,4 7,38

3,8 9,22

4,2 11,26

4,6 13,50

5,0 15,96

5,4 18,61

5,8 21,47

2.	 M	 Carga de refrigerante
3.	 Amin	 Superficie mínima del suelo

3.9�	� Distancia mínima de instalación
En la figura aparecen las zonas que deben dejarse libres 
para montar y mantener el aparato. Los espacios estableci-
dos son necesarios para evitar que se impida la circulación 
de aire y permiten la realización de las operaciones de lim-
pieza y mantenimiento normales.

�� Asegurarse de que hay suficiente espacio para quitar 
los paneles y realizar las operaciones de mantenimien-
to ordinario y extraordinario.

�� Asegurarse de que haya un espacio grande y abierto 
frente a la unidad para garantizar un flujo de aire ade-
cuado.
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A

B

C

Modelos unidad 140 250

Distancias mínimas
A mm 500 500

B mm 200 200

C mm 300 300

Limitaciones de altura de instalación

A	 Altura mínima de instalación
B	 Altura máxima de instalación

B

A

Modelos uni-
dad 140 250

Límites de instalación
A mm 3000 3000

B mm 6000 6000

�� Las alturas establecidas son necesarias para asegurar 
el correcto funcionamiento de la unidad.
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3.10�	�Colocación

Advertencias preliminares
�� Comprobar lo siguiente:

•	 la superficie aguanta el peso del aparato

•	 en esa parte de la superficie no hay tuberías ni conduc-
tos eléctricos

•	 no impedir la funcionalidad de los elementos portantes

Colocación de la unidad
La unidad se puede instalar de dos maneras diferentes:

•	 Instalación vertical en techo

•	 Instalación vertical en pared

Soportes de instalación
La unidad se suministra con soportes de instalación ubica-
dos en el costado de la parte superior de la unidad.

Es posible cambiar la posición de los soportes en la parte 
inferior de la unidad.

1.	 Soporte de instalación superior (estándar) 2.	 Soporte de instalación inferior

1

2

Para cambiar la posición de los soportes:

1 2

►► retirar los tornillos del soporte de instalación

►► instalar el soporte en la parte inferior de la unidad usan-
do los tornillos retirados anteriormente
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Instalación en pared
�� Comprobar la orientación correcta de la unidad.

A	 Unidad instalada con el soporte en posición superior
B	 Unidad instalada con el soporte en posición inferior

A B

►► marcar la posición de los orificios de montaje

►► utilizar sistemas de fijación adecuados al tipo de super-
ficie de apoyo y al peso de la unidad

►► fijar la unidad al sistema de filtrado
Comprobar lo siguiente:

•	 esté nivelado

•	 se respetan las distancias mínimas y los límites de altura 
de instalación

Instalación en techo
�� Comprobar la orientación correcta de la unidad.

►► marcar la posición de los orificios de montaje

►► utilizar sistemas de fijación adecuados al tipo de super-
ficie de apoyo y al peso de la unidad

►► fijar la unidad al sistema de filtrado
Comprobar lo siguiente:

•	 esté nivelado

•	 se respetan las distancias mínimas y los límites de altura 
de instalación

3.11�	�Conexiones de refrigeración

Advertencias preliminares
�� El instalador debe estar en regla con lo estableci-
do por el reglamento 303/2008/CE que define, de 
conformidad con la Directiva 842/2006/CE, los re-
quisitos de las empresas y del personal en lo que 
respecta a los equipos fijos de refrigeración, aire 
acondicionado y bombas de calor que contiene 
ciertos gases fluorados de efecto invernadero.

�� Para obtener información sobre las dimensio-
nes, consultar el capítulo "Información técni-
ca" p. 54.

�� Utilizar equipos adecuados para el refrigerante del sis-
tema.

�� Identificar el recorrido de los tubos para reducir al 
máximo la longitud y los codos de las tuberías, para ob-
tener el máximo rendimiento del sistema.

�� Las líneas de refrigeración deben ser lo más rectas po-
sible y los codos deben tener un radio superior a 40 
mm.

�� Utilice únicamente tubos de cobre específicos para re-
frigeración.

�� Los tubos deben entregarse limpios y sellados en los 
extremos. Es posible utilizar tubos de refrigeración de 
cobre preaislados.

�� Los tubos no deben contener residuos de virutas, su-
ciedad o agua que puedan dañar los componentes del 
aparato y comprometer su correcto funcionamiento.

�� Manipular el refrigerante con cuidado. Las fugas de re-
frigerante pueden provocar congelación.

�� Está prohibido utilizar tubos con un diámetro diferente 
al indicado en la tabla de datos técnicos.

�� Está prohibido utilizar líneas de refrigeración usadas 
ya que no se garantiza la estanqueidad de la conexión 
abocinada.

�� Está prohibido realizar conexiones utilizando tuberías 
hidráulicas normales.

�� Está prohibido realizar soldaduras con refrigerante 
dentro del circuito de refrigeración. Si es necesario, se 
debe recuperar el refrigerante y limpiar el circuito con 
nitrógeno sin oxígeno.
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Advertencias específicas para R32
�� La longitud de los tubos de conexión debe reducirse al 
mínimo.

�� Los tubos de conexión deben protegerse contra daños 
físicos y no deben instalarse en un espacio sin venti-
lación si ese espacio es más pequeño que el que se 
muestra en la tabla de Área mínima de suelo.

�� Los tubos de conexión deben instalarse en un lugar 
donde sea poco probable que queden expuestas a sus-
tancias corrosivas, a menos que estén construidas con 
materiales inherentemente resistentes a la corrosión o 
adecuadamente protegidos contra la corrosión.

�� Es obligatorio cumplir con la legislación nacional para 
el gas utilizado.

�� Las conexiones de refrigeración deben ser accesibles 
para el mantenimiento.

�� Las operaciones deberán realizarse siguiendo un pro-
cedimiento controlado para minimizar el riesgo de pre-
sencia de gases o vapores inflamables durante la reali-
zación del trabajo.

�� Está prohibido realizar operaciones en caliente (solda-
dura, soldadura blanda, etc.).

�� Para realizar las conexiones de refrigeración es necesa-
rio tomar las siguientes precauciones:

Comprobaciones del área

•	 realizar controles de seguridad para garantizar que se 
minimiza el riesgo de combustión

•	 evitar trabajar en espacios reducidos

•	 delimitar el área alrededor del espacio de trabajo

•	 garantizar unas condiciones de trabajo seguras en la 
zona, controlando el material inflamable

Comprobaciones de presencia de líquido de 
refrigeración

•	 se debe comprobar la zona con un detector de refrige-
rante específico antes y durante el trabajo, para que el 
técnico sea consciente de atmósferas potencialmente 
inflamables

•	 asegurarse de que el aparato de detección de fugas sea 
adecuado para su uso con fluidos refrigerantes inflama-
bles, es decir, que no produzca chispas, sea estanco e 
intrínsecamente seguro
�� Está prohibido utilizar detectores de refrigerante de 

combustión, por ejemplo una lámpara de halogenuros 
o cualquier otro sistema de detección que utilice llama 
abierta.

Comprobación de fuentes de combustión

•	 las personas que realicen operaciones en un sistema de 
refrigeración que implique la exposición de tubos que 
contengan o hayan contenido un refrigerante inflama-
ble no deben utilizar ninguna fuente de combustión que 
pueda provocar riesgo de incendio o explosión

•	 todas las posibles fuentes de ignición, incluido el con-
sumo de cigarrillos, deben mantenerse suficientemente 
alejadas del lugar de trabajo durante operaciones en las 
que podría liberarse líquido refrigerante inflamable al 
espacio alrededor

•	 comprobar el área que rodea el equipo para asegurarse 
de que no haya riesgo de incendio o de combustión

•	 colocar carteles con las palabras «No fumar»

Comprobar la ventilación de la zona

•	 asegurarse de que el área esté bien ventilada

•	 durante el periodo en el que se trabaja debe haber una 
ventilación continua

•	 la ventilación debe dispersar de forma segura cualquier 
líquido refrigerante liberado y preferiblemente expul-
sarlo al exterior

Detección de las fugas
�� Está prohibido utilizar detectores de refrigerante de 

combustión, por ejemplo una lámpara de halogenuros 
o cualquier otro sistema de detección que utilice llama 
abierta.

�� Para detectar fugas, hay que seguir las instrucciones a 
continuación:

•	 utilizar detectores electrónicos para buscar líquido refri-
gerante inflamable

•	 antes de su uso, comprobar que los detectores estén 
bien calibrados

•	 las operaciones de calibración deben realizarse en una 
zona libre de líquido refrigerante

•	 asegurarse de que el detector no sea una fuente poten-
cial de combustión y que sea adecuado para el refrige-
rante utilizado

•	 si se sospecha una fuga, habrá que eliminar todas las 
llamas abiertas

•	 si la fuga requiere soldadura, es obligatorio recuperar 
todo el líquido refrigerante del sistema o aislarlo (me-
diante válvulas de cierre) en una parte del sistema ale-
jada de la fuga
�� El uso de sellador de silicona puede afectar la eficacia 
de algunas herramientas de detección de fugas.

Procedimiento de carga
�� Para el procedimiento de carga asegurarse de:

•	 no se produce contaminación entre diferentes líquidos 
refrigerantes

•	 las mangueras del equipo de carga son lo más cortas 
posible para minimizar la cantidad de líquido refrigeran-
te

•	 los cilindros se mantienen en posición vertical

•	 el sistema de refrigeración está conectado a tierra antes 
de cargar
�� Antes de continuar con la carga, asegurarse de haber 
realizado la prueba de estanqueidad.

�� Comprobar si hay fugas de refrigerante antes de aban-
donar el sitio.

�� Etiquetar el sistema cuando se complete la carga.
�� Está prohibido sobrecargar el circuito frigorífico.
�� Está prohibido introducir en el sistema un líquido refri-

gerante diferente al indicado o mezclar líquidos refrige-
rantes diferentes.
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Diagrama de conexión

1.	 Línea del líquido
2.	 Línea del gas

1

2

Conexión de los tubos
Las conexiones frigoríficas, equipadas con válvulas de cie-
rre, están diseñadas para conexiones abocardadas o sol-
dadas.

Advertencias preliminares
�� Fijar a la pared una canaleta (preferiblemente con un 
separador interno) de tamaño adecuado que permita 
el paso de tubos y cables eléctricos.

�� Cortar las secciones de tubo de aproximadamente 3-4 
cm de longitud.

�� Una vez realizado el corte y desbarbado, sellar los ex-
tremos del tubo con cinta aislante.

�� Eliminar las rebabas con la herramienta adecuada.
�� Realizar el corte exclusivamente con cortatubos de rue-
da, apretando a pequeños intervalos para no aplastar 
el tubo.

�� No utilizar una sierra para metales normal para 
cortar los tubos, las virutas podrían entrar en el 
tubo y posteriormente circular por el sistema, da-
ñando gravemente los componentes.

�� Evitar introducir gases no condensables (aire) en el cir-
cuito, de lo contrario podrían generarse altas presiones 
durante el funcionamiento y provocar roturas.
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Conexión abocardada

OK

OK

OK

Antes de conectar:
►► introducir la tuerca de fijación en el tubo

►► realizar el abocardado en los extremos de los tubos con 
la herramienta adecuada

►► lubricar la rosca de conexión con aceite refrigerante
�� No utilizar ningún otro tipo de lubricante.
�� El abocardado no debe presentar roturas, fisuras o des-
camaciones.

�� Evitar usar aceite refrigerante en el exterior del avella-
nado.

Para conectar:
►► colocar las líneas de refrigeración

►► enroscar manualmente la tuerca del tubo en la rosca de 
conexión

►► utilizar una llave para sujetar la parte roscada de la co-
nexión

►► utilizar una llave dinamométrica en la tuerca para apre-
tarla permanentemente

�� Durante la conexión, mantener encendido el dispositi-
vo de detección de fugas cerca de la unidad para ver si 
hay fugas de refrigerante.

�� Para operaciones posteriores consultar el manual 
de la unidad externa asociada.

Tubo Ø Par de apriete
mm pulgadas Nm

6,35 1/4 18

9,52 3/8 42

12,70 1/2 55

15,88 5/8 60
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Conexiones soldada

1.	 Lado gas
2.	 Lado líquido
3.	 Tuerca de cabeza avellanada
4.	 Tapón de la válvula
5.	 Puerta de servicio
6.	 Tubo de alimentación externo

7.	 Válvulas con control remoto
8.	 Zonas de soldadura
9.	 Cinta adhesiva
10.	 Válvula reductora de presión (regulador)
11.	 Nitrógeno

1 2

1
23

4

5

6

7
8

10 11

9

13

12

�� Asegurarse de reemplazar el aire dentro del tubo con 
nitrógeno para evitar la formación de una película de 
óxido durante la operación del proceso de soldadura 
blanda.

�� Asegurarse de utilizar un paño húmedo u otro medio 
para enfriar la unidad de válvula mientras se suelda.

Para conectar:
►► acercar los tubos

►► Introducir el tubo de conexión externo en el tramo pro-
visto

►► realizar la soldadura
�� asegurarse de que el tubo esté bien fijado en el anillo y 
que todo el sistema esté correctamente alineado.

�� Asegurarse de usar nitrógeno. No está permitido el uso 
de oxígeno, CO2 y CFC.

�� Utilizar una válvula reductora de presión en el depósito 
de nitrógeno.

�� No utilizar agentes destinados a prevenir la formación 
de películas de óxido. Afectarán negativamente al acei-
te de refrigeración y pueden provocar fallos en el equi-
po.
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3.12�	�Conexión de la descarga del condensado
Este aparato incorpora bandejas para recoger el conden-
sado que se produce durante el funcionamiento. El con-
densado debe conducirse a un lugar adecuado durante la 
descarga.

Advertencias preliminares
�� Si la línea de drenaje termina en un recipiente (bidón u 
otro), es preciso evitar que este recipiente esté hermé-
ticamente cerrado y, sobre todo, que el tubo de drenaje 
permanezca sumergido en agua.

�� El orificio de paso del tubo de condensado debe tener 
una pendiente hacia el exterior siempre.

�� La posición exacta en la que debe colocarse la entrada 
del tubo con respecto al aparato se establece con ayu-
da de la plantilla de perforación.

�� En este caso debe prestarse atención para que el agua 
que se expulsa no cause daños ni molestias a personas 
o cosas. Esta agua puede hacer que se formen placas 
de hielo en el exterior durante el invierno.

�� Al conectar la descarga de condensado, prestar mucha 
atención para no aplastar el tubo de goma.

�� Si es necesario, se puede vaciar la bandeja de recogida 
de condensado en un desagüe de seguridad que se en-
cuentra en la base del aparato.

�� Si no quiere que haya un tubo de descarga al exterior 
con la función «solo frío»", se tendrá que tapar la des-
carga de condensado.

Posición de las conexiones
El tamaño y la posición de las conexiones de descarga del 
condensado se muestran a continuación.

1.	 Conexión de descarga del condensado ø30

1

Conexión

1.	 Unidad

1

1

1,5 ÷ 2 m

3%

1

►► conectar los tubos de drenaje a la conexión de la unidad

►► introducir un sifón para cada tubo cerca de la unidad
�� Si los tubos de drenaje están conectadas en un solo 
tubo, los sifones deben montarse antes del racor.

►► dirigir los tubos de drenaje hacia un lugar adecuado 
para la descarga

►► mantener una pendiente mínima del 3 % en dirección al 
lugar de descarga

►► aislar los puntos de unión
�� Es obligatorio crear un sifón adecuado en el tubo 
de descarga del condensado para evitar que la de-
presión generada por los ventiladores impida el 
flujo regular del condensado ​​con riesgo de derra-
me al interior de los locales.

�� El sistema de alcantarillado tendrá que disponer de un 
sifón adecuado para evitar la entrada de aire no desea-
do en el sistema que se genera por vacío. Además, el 
sifón evita olores o insectos.

�� El sifón debe tener un tapón en la parte inferior u ofre-
cer la posibilidad de desmontarlo rápidamente para 
limpiarlo.

�� Utilizar tubos de drenaje de plástico.
�� Evitar los tubos de material metálico.
�� Comprobar la estanqueidad de todas las juntas para 
evitar fugas de agua.

�� Los tubos de descarga del condensado deben estar ais-
ladas tanto en los tramos interiores como exteriores de 
las viviendas para evitar que se forme condensación en 
la superficie y/o problemas de congelación. El aislante 
debe aplicarse hasta el acoplamiento del tubo de des-
carga del condensado en la conexión del aparato.



25

3. Instalación

3.13�	�Conexión hidrónica
A continuación se detallan los accesorios disponibles para 
canalizar la unidad.

1.	 Rejilla de conducto para suministro de aire
2.	 Configuración Ducted
3.	 Kit con plenum de toma de aire canalizado
4.	 Módulo de entrada de aire desde el suelo

3

2

1

4

�� Para montar los accesorios, consultar la sección corres-
pondiente del manual.

Advertencias preliminares
�� El dimensionamiento de los conductos y rejillas de en-
trada y salida de aire debe ser realizado por un profe-
sional debidamente cualificado.

�� Para evitar transmitir al ambiente las vibraciones de la 
máquina, se recomienda colocar una junta antivibracio-
nes entre las salidas de ventilación y los conductos.

�� Los tubos de conexión deben tener un diámetro ade-
cuado y estar soportados para no sobrecargar el apa-
rato con su peso.

Conexiones

Ø Ø

Modelos uni-
dad 140 250

Conexiones
Conexiones 
aire mm 355 355

Número de 
empalmes 1 2

Conexiones circulares

1

2

►► colocar los canales en las conexiones previstas en el 
aparato

►► utilizar una abrazadera metálica o un collar de fijación 
del canal

►► fijar los canales en las conexiones
�� Utilizar canales revestidos con material anticondensa-
ción del grosor adecuado.
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3.14�	�Conexiones eléctricas
El aparato sale de fábrica completamente cableado y solo 
requiere conexión a la red eléctrica, a la unidad externa 
combinada y a sus posibles accesorios.

Advertencias preliminares
�� Todas las operaciones eléctricas deben ser realizadas 
por personal cualificado, en posesión de los requisitos 
legales necesarios, debidamente formado e informado 
sobre los riesgos relacionados con dichas operaciones.

�� Todas las conexiones deben realizarse de acuerdo con 
la normativa vigente en el país de instalación.

�� Antes de realizar cualquier operación, asegurarse de 
que la fuente de alimentación eléctrica esté desconec-
tada.

�� La unidad debe conectarse a la red eléctrica una vez se 
han finalizado las operaciones eléctricas e hidráulicas.

�� Referencias:

•	 para las conexiones eléctricas, consultar los diagramas 
eléctricos de este manual, especialmente para la parte 
relativa a la caja de conexiones
�� Comprobar lo siguiente:

•	 las características de la red eléctrica son adecuadas para 
el consumo del aparato, teniendo también en cuenta 
cualquier otra maquinaria que funcione en paralelo

•	 la tensión y frecuencia del suministro eléctrico corres-
ponden a lo especificado en la placa de datos del apa-
rato

•	 los cables son adecuados para el tipo de instalación de 
acuerdo con las normas CEI vigentes

•	 la alimentación eléctrica debe disponer de dispositivos 
de protección contra sobrecargas y/o cortocircuitos

•	 el dispositivo de desconexión está colocado en un lugar 
de fácil acceso para poder intervenir en caso de emer-
gencia
�� Es obligatorio:

•	 conectar el aparato a un sistema de puesta a tierra efi-
caz

•	 para unidades con alimentación trifásica, comprobar 
que la conexión de las fases es correcta

•	 prevé un interruptor omnipolar con distancia mínima 
de apertura de contactos igual o superior a 3 mm que 
permita desconectar por completo el aparato en condi-
ciones de sobretensión de categoría III

•	 instalar un disyuntor de tierra. No instalar este dispositi-
vo podría provocar una descarga eléctrica
�� Asegurarse de haber realizado la conexión a tierra. No 
conectar a tierra el aparato en tuberías de distribución, 
descargadores de sobretensiones o en la tierra del sis-
tema telefónico. Si no se realiza correctamente, la co-
nexión a tierra puede provocar una descarga eléctrica. 
Las sobretensiones momentáneas de alto voltaje cau-
sadas por rayos u otras causas podrían dañar la bomba 
de calor.

�� Utilizar un circuito de alimentación específico. No utili-
zar nunca una fuente de alimentación a la que también 
esté conectado otro aparato debido al riesgo de sobre-
calentamiento, descarga eléctrica o incendio.

�� Para la conexión eléctrica utilizar un cable de longitud 
suficiente para cubrir toda la distancia sin conexiones. 
No utilizar cables de extensión. No aplicar otras cargas 
a la fuente de alimentación.

�� Después de conectar los cables de interconexión y de 
alimentación, asegurarse de que los cables estén dis-
puestos de manera que no ejerzan una fuerzas excesi-
va sobre las tapas o los paneles eléctricos. Colocar las 
tapas sobre los cables. Si las tapas no se montan co-
rrectamente podría producirse un sobrecalentamiento 
de los terminales, descargas eléctricas o incendios.

�� Cualquier sustitución del cable de alimentación debe 
ser realizada exclusivamente por personal autorizado y 
respetando la normativa nacional vigente.

�� El fabricante no se responsabiliza de los daños causa-
dos ​​por falta de puesta a tierra o por incumplimiento de 
lo mostrado en los esquemas correspondientes.

�� El aparato está equipado con un filtro antiparásitos tal y 
como exige la legislación vigente. Utilizar interruptores 
diferenciales selectivos para compensar la microfuga a 
tierra de este dispositivo.

�� Está prohibido utilizar tuberías de gas y agua para co-
nectar el aparato a tierra.

Advertencias preliminares para R32
�� El gas refrigerante R32 es ligeramente inflamable e ino-
doro.

�� Todas las precauciones relativas al tratamiento del refri-
gerante deben cumplirse de acuerdo con la normativa 
vigente.

�� Evitar la proximidad de fuentes de ignición en funcio-
namiento continuo (llamas abiertas, aparatos de gas, 
estufas eléctricas, cigarrillos encendidos, etc.).

�� Está prohibido fumar en las proximidades del aparato.
�� Está prohibido utilizar el teléfono móvil cerca del apa-

rato.
�� Realice las siguientes comprobaciones:

•	 realizar controles de seguridad para garantizar que se 
minimiza el riesgo de combustión

•	 evitar trabajar en espacios reducidos

•	 delimitar el área alrededor del espacio de trabajo

•	 garantizar unas condiciones de trabajo seguras en la 
zona, controlando el material inflamable

Dimensionamiento de la línea eléctrica
Para dimensionar la línea de suministro de energía eléc-
trica y el dispositivo de protección relacionado, utilizar las 
tablas a continuación.
No se trata de consumos medias ni de picos transitorios, 
sino de valores que hay que tener en cuenta para dimen-
sionar correctamente el sistema y para la demanda de po-
tencia contractual (excluidas las cargas debidas al funcio-
namiento normal del edificio).

�� La potencia máxima se alcanza únicamente en casos 
excepcionales, por lo que se sugiere la corriente de dis-
paro indicada para garantizar un equilibrio entre el con-
sumo de la máquina y el impacto en el sistema general.

�� La sección mínima de los cables indicada debe verifi-
carse en función de las condiciones reales del sistema: 
longitud del cable, características del suministro eléc-
trico, etc.
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�� Para unidades equipadas con resistencias eléctricas es 
necesario sumar las de las resistencias que se mues-
tran en las siguientes tablas a los valores de consumo 
de las unidades.

Acceso al cuadro eléctrico
�� Solo se permite acceder al cuadro eléctrico a personal 
especializado.

�� Antes de realizar cualquier operación, asegurarse de 
que la fuente de alimentación eléctrica esté desconec-
tada.

1.	 Entrada de los cables de conexión

1

Para acceder a las conexiones:
►► aflojar los tornillos del panel de cierre del cuadro eléc-
trico

►► retirar el panel

Conexión
Antes de proceder con la conexión eléctrica de la unidad a 
la fuente de alimentación, asegurarse de que el interrup-
tor de desconexión esté abierto. La alimentación eléctrica 
del equipo (monofásica o trifásica) debe conectarse a los 
terminales adecuados, sujeto a la acción del seccionador.

�� Utilizar cables del tamaño adecuado para evitar caídas 
de tensión o sobrecalentamiento.

�� Utilice un cable con una sección mínima de 1,5 mm² 
y un aislamiento adecuado para garantizar un sellado 
seguro en los prensacables.

�� Antes de realizar la conexión a los terminales, leer aten-
tamente la información de este manual.
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Diagrama de conexión

Diagrama de conexión única
1.	 Unidad
2.	 Panel de control
3.	 Cable de comunicación del panel de control
4.	 Cable de comunicación de la unidad exterior

5.	 Unidad exterior
6.	 Interruptor seccionador
7.	 Alimentación eléctrica 230/1/50 y 400/3/50 según modelo

2

67
4

3

1

5

Cuadro eléctrico de la unidad

Caja de conexiones

A	 Caja de conexiones X2
B	 Conexión unidad externa
C	 Conexión entradas

D	 Conexión salidas
E	 Conexión del panel de control
F	 Conexión de control central Panasonic

PE

1
2
3

INT
EST
OFF
E/I

COM

ALL
ALL
0v
24v
RS+
RS-

Vnr
+
-

A

B

C

D

E

F
U1
U2
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Conexión unidad externa
La unidad externa se controla mediante 4 cables con ten-
sión de 230v:

•	 1

•	 2

•	 3

•	 PE

1.	 Comunicación de la unidad externa

1 2 3

1

Conexión de sonda de ajuste (opcional)
La unidad permite la conexión de un sensor de control re-
moto para detectar una temperatura más precisa, especial-
mente útil en instalaciones con gran altura.
Las sondas utilizan sensores NTC con conexión bipolar y 
pueden montarse dentro de un módulo ciego de un cua-
dro eléctrico.

�� El parámetro de presencia del sensor remoto debe es-
tar habilitado durante la fase de arranque inicial de la 
unidad.

�� Debe utilizar un cable bipolar blindado de 2 x 0,5 mm² 
o 2 x 0,75 mm², asegurándose de que la longitud del 
cable para cada sonda no supere los 50 metros.

�� Cuando el contacto de solicitud de temperatura esté 
activo, la unidad entrará en modo integración incluso 
si la sonda detecta que la temperatura ambiente ya ha 
alcanzado el valor de referencia.

�� El sensor de control debe instalarse lejos de fuentes de 
calor, como radiadores, fan coils, estufas y la luz directa 
del sol.

1.	 Sonda ambiente remota

SA
R

SA
R

1
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Conexión entradas

Conexión solicitud de temperatura
Es posible conectar un termostato a la unidad que la fuerza 
al modo de integración.
El contacto se proporciona a través de un termostato es-
tándar con contacto de salida seco.

Contacto cerrado: unidad en integración.
�� El contacto tendrá prioridad sobre la sonda NTC.

IN
T

ES
T

O
FF E/
I

CO
M

Conexión alarma desde exterior
La unidad puede señalar una alarma externa, como la alar-
ma del generador o la alarma de una bomba que da servi-
cio a la unidad, para brindar al usuario información antici-
pada sobre el fallo.

Contacto cerrado: señal de alarma externa activa.

IN
T

ES
T

O
FF E/
I

CO
M

Conexión de encendido/apagado de la unidad en remoto
La unidad se puede conectar mediante un contacto seco 
a un dispositivo para encender/apagar la unidad de forma 
remota, como un interruptor o un temporizador.
Con el contacto cerrado la unidad estará en ON, con el con-
tacto abierto la unidad será forzada a apagarse de forma 
remota.

IN
T

ES
T

O
FF E/
I

CO
M

Conexión verano/invierno
La unidad se puede conectar mediante un contacto seco 
a un dispositivo para seleccionar la temporada de funcio-
namiento.
Con el contacto cerrado la unidad estará en verano, con el 
contacto abierto la unidad se forzará en invierno.

IN
T

ES
T

O
FF E/
I

CO
M



31

3. Instalación

Conexión salidas

Conexión señalización de alarma genérica
El equipo puede señalizar una alarma de la máquina a 
través del contacto de alarma genérico; el contacto es un 
contacto seco.

Contacto cerrado: señal de alarma externa activa.

1.	 Señalización de alarmas

AL
L

AL
L

1

Conexión múltiple
La unidad está diseñada para poder conectar múltiples dis-
positivos bajo un mismo mando.

�� Un mando puede controlar un máximo de 8 aparatos.
Se prevén dos tipos de conexiones múltiples:

•	 Conexión por cable RS485

•	 Conexión wifi

Conexión por cable múltiple
La red es un Modbus RS485 RTU

•	 RS (-) Red RS485

•	 RS (+) Red RS485

MASTER

SLAVE ADR11

SLAVE ADR12

SLAVE ADR13

SLAVE ADR14
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Conexión múltiple wifi
Para la conexión wifi es necesario instalar un módulo wifi 
para gestionar la conexión múltiple.
El módulo se instala fuera de la unidad y se cablea a través 
de la caja de conexiones.

MASTER

SLAVE ADR11

SLAVE ADR12

SLAVE ADR13

SLAVE ADR14

1.	 Alimentación 24 Vac
2.	 Modbus RTU

0v 24
v

RS
+

RS
-

1 2

24 VAC/DC

G/- G0/
T

A ı B- GND
+ -
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4.� PANEL DE CONTROL

4.1�	� Instalación

Descripción
El panel de control es un teclado de pantalla táctil que 
permite el control de todas las funciones principales del 
aparato y la visualización de posibles alarmas, con posibili-
dad de instalación en pared o empotrada con el accesorio 
específico.

�� El mando puede controlar un máximo de 8 aparatos.
�� Para las operaciones en el panel de control, consultar el 
manual dedicado al panel de control.

Montaje

1.	 Orificio de fijación
2.	 Orificio de entrada para cables eléctricos

3.	 Caja de conexiones

1

2 1

3

Antes del montaje en la pared:
►► Separar la base del panel de control.

►► utilizar la base como plantilla para marcar los puntos de 
fijación

Para fijar el panel de control a la pared:
►► perforar la pared

►► pasar los cables eléctricos por el orificio previsto

►► fijar la base de control a la pared con tornillos y tacos 
adecuados

►► realizar las conexiones eléctricas

►► cerrar el panel de control
�� Proceder con cuidado para no aplastar los conductores 
al cerrar el panel de control.
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4.2�	� Conexiones eléctricas

Posición de las cajas de conexiones

A	 caja de conexiones

A

Los terminales permiten la conexión de cables rígidos o 
flexibles con secciones de 0,2 a 1 mm². Para cables con ter-
minales con collar de plástico, la sección máxima se reduce 
a 0,75 mm².

Diagrama de conexión
Conectar el panel de control a la caja de conexiones de la 
unidad.

1.	 Panel remoto

Vn
r

+ -
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4.3�	� Interfaz

Descripción
El panel de control electrónico con interfaz táctil para insta-
lación en pared permite:

•	 la regulación de la temperatura ambiente

•	 la gestión de las funciones principales del aparato

•	 la medición de la temperatura

•	 la regulación de la velocidad del ventilador
Cuenta con:

•	 visualización de la temperatura de retorno del aire vi-
ciado

•	 memoria interna con almacenamiento de datos incluso 
en caso de un apagado anormal o corte de energía

La configuración multiunidad permite conectar múltiples 
unidades bajo un solo comando, ofreciendo dos opciones 
de conexión:

•	 Modbus, conexión de cable modbus para cada unidad

•	 Wifi, módulo de comunicación por radio entre unidades 
(opcional)
�� 300 segundos después de la última acción, el brillo del 
panel se reduce. Cuando se pulsa cualquier tecla, se 
restablece el máximo brillo.
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5.� PANEL DE CONTROL - ESTRUCTURA DEL MENÚ

5.1�	� Descripción general de la máquina

Menú básico
## Contiene: los parámetros más utilizados por el usuario

Menú avanzado
|| Funciones del usuario

## Contiene: los parámetros que el usuario puede modificar en función de las necesidades 
del sistema

|| Instalador (funciones del instalador)
## Contiene: parámetros que solo el instalador o personal cualificado puede modificar

|| Parámetros (funciones del servicio técnico)
## Contiene: los parámetros más avanzados que solo el Centro de Servicio Técnico puede 

modificar

5.2�	� Detalles de la estructura

Menú básico
|| Encendido y apagado

## ON
## OFF

|| Selección de velocidad ventiladores
## Velocidad 1
## Velocidad 2
## Velocidad 3

|| Configurar la temperatura deseada
## Mín: 10 °C
## Máx: 30 °C

|| Visualización y reinicio de alarmas

Menú avanzado
|| Funciones del usuario

►► Temperaturas
►► Ver el modo de funcionamiento

## Ventilación activa
## Refrigeración activa
## Calefacción activa
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►► Ver temperatura de las sondas
►► Estados de funcionamiento componentes

►► Franjas horarias
►► Configurar fecha y hora
►► Activación/desactivación de franjas horarias
►► Configurar franjas horarias
►► Configurar la franja horaria en día

►► Estación
►► Seleccionar modo de funcionamiento

## Refrigeración
## Calefacción

►► Guía en línea
►► Información de mantenimiento

►► Touch (ajustes locales)
►► Lengua
►► Fecha y hora

►► Trend (historial de alarmas)

|| Instalador (funciones del instalador)
►► In/Out (estado entradas y salidas digitales)

►► Sondas
►► Salidas analógicas
►► Entradas digitales
►► Relé

►► Ajustes (ajustes del sistema)
►► Conf. Modbus

|| Parámetros (funciones del servicio técnico)
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6.� PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

6.1�	� Advertencias preliminares
�� Esta sección está dedicada al Servicio Técnico. Las 
características del Servicio Técnico se describen 
en el capítulo "Destinatarios" p. 4.

�� La primera puesta en marcha deberá ser realizada 
por el Servicio Técnico.

�� Para obtener información detallada de los acce-
sorios, consultar la sección correspondiente del 
manual.

Ver el capítulo "Accesorios compatibles" p. 12
�� El cliente debe estar presente para probar el funciona-
miento del aparato y se le debe informar sobre el con-
tenido del manual y los procedimientos. Una vez finali-
zada la puesta en marcha se deberá entregar al cliente 
el manual y el certificado de garantía.

�� Antes de la puesta en marcha se deben haber finali-
zado todas las operaciones (conexiones eléctricas, hi-
dráulicas y hidrónicas).

Advertencias preliminares para R32
�� La unidad utiliza el gas refrigerante R 32, respetuoso 
con el medio ambiente y con un potencial de calenta-
miento global (GWP) = 675. No liberar el gas R32 a la 
atmósfera.

�� El gas refrigerante R32 es ligeramente inflamable e ino-
doro.

�� Todas las precauciones relativas al tratamiento del refri-
gerante deben cumplirse de acuerdo con la normativa 
vigente.

�� Evitar la proximidad de fuentes de ignición en funcio-
namiento continuo (llamas abiertas, aparatos de gas, 
estufas eléctricas, cigarrillos encendidos, etc.).

�� Está prohibido utilizar medios para acelerar el proceso 
de descongelación o de limpieza que no sean los reco-
mendados.

�� Está prohibido fumar en las proximidades del aparato.
�� Está prohibido utilizar el teléfono móvil cerca del apa-

rato.

�� Está prohibido introducir objetos y sustancias a través 
de las aberturas previstas para la entrada y salida de 
aire.

�� Realice las siguientes comprobaciones:

•	 realizar controles de seguridad para garantizar que se 
minimiza el riesgo de combustión

•	 evitar trabajar en espacios reducidos

•	 delimitar el área alrededor del espacio de trabajo

•	 garantizar unas condiciones de trabajo seguras en la 
zona, controlando el material inflamable

Detección de las fugas
�� Está prohibido utilizar detectores de refrigerante de 

combustión, por ejemplo una lámpara de halogenuros 
o cualquier otro sistema de detección que utilice llama 
abierta.

�� Para detectar fugas, hay que seguir las instrucciones a 
continuación:

•	 utilizar detectores electrónicos para buscar líquido refri-
gerante inflamable

•	 antes de su uso, comprobar que los detectores estén 
bien calibrados

•	 las operaciones de calibración deben realizarse en una 
zona libre de líquido refrigerante

•	 asegurarse de que el detector no sea una fuente poten-
cial de combustión y que sea adecuado para el refrige-
rante utilizado

•	 si se sospecha una fuga, habrá que eliminar todas las 
llamas abiertas

•	 si la fuga requiere soldadura, es obligatorio recuperar 
todo el líquido refrigerante del sistema o aislarlo (me-
diante válvulas de cierre) en una parte del sistema ale-
jada de la fuga
�� El uso de sellador de silicona puede afectar la eficacia 
de algunas herramientas de detección de fugas.

6.2�	� Antes de la puesta en marcha

Comprobaciones preliminares
Antes de poner en marcha, comprobar que:

Funcionales

•	 se han cumplido todas las condiciones de seguridad

•	 la unidad se ha fijado adecuadamente a la pared o a la 
superficie de soporte

•	 se han respetado las distancias técnicas mínimas

Eléctricas

•	 la sección de los cables de alimentación es la adecuada 
para el voltaje del aparato y la longitud de la conexión 
realizada

•	 la puesta a tierra se ha realizado correctamente

•	 las conexiones eléctricas se han realizado correctamen-
te
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•	 todas las conexiones eléctricas se han fijado correcta-
mente y todos los terminales están bien apretados

•	 la tensión está en una tolerancia del 10 % del voltaje 
nominal de la unidad

•	 la alimentación en los modelos trifásicos debe tener un 
desequilibrio máximo entre fases del 3 %

•	 todos los cables de control están conectados y todas las 
conexiones eléctricas están bien fijadas

Líneas de refrigeración

•	 las conexiones hidráulicas se han realizado siguiendo 
las instrucciones del manual

•	 las válvulas de cierre del circuito de refrigeración están 
abiertas

Puesta en tensión
�� Antes de proceder con la puesta en marcha, en-
cender la unidad durante al menos 12 horas.

�� Asegurarse de que el panel de control esté apagado.
Para poner la unidad en tensión:

►► colocar el interruptor general en ON
La pantalla se iluminará unos segundos después del en-
cendido, comprobar que el estado de funcionamiento sea 
APAGADO.

�� Para realizar las operaciones, consultar el manual 
del panel de control.

Accionamiento
Una vez realizadas todas las comprobaciones, la unidad se 
puede poner en funcionamiento.

Para activar el aparato:
►► consultar el manual de uso

Comprobaciones con la máquina 
encendida

Con el aparato encendido hay que realizar las siguientes 
comprobaciones:

Comprobaciones funcionales:

•	 comprobar los diferentes modos de funcionamiento

•	 comprobar que el aparato se detiene y vuelve a arrancar

•	 desconectar y volver a conectar la tensión eléctrica al 
aparato y comprobar que se reinicie correctamente

•	 el aparato funciona dentro de las condiciones de funcio-
namiento recomendadas (véase tabla de datos técnicos)

•	 comprobar que el caudal de aire sea correcto

Comprobaciones hidráulicas

•	 comprobar que el flujo de condensado sea regular

Comprobaciones eléctricas

•	 la corriente consumida por el compresor es inferior al 
máximo indicado en la tabla de datos técnicos

•	 el valor de tensión de alimentación debe estar dentro de 
los límites preestablecidos y durante el funcionamiento 
no debe bajar del valor nominal -10 %

6.3�	� Entrega del aparato
Una vez que se hayan realizado todas las comprobaciones 
de funcionamiento del aparato, el instalador debe propor-
cionar al usuario:

•	 las características funcionales básicas del aparato

•	 las instrucciones de uso

•	 el mantenimiento ordinario

6.4�	� Apagado durante un tiempo prolongado
Si el aparato no se utilizará durante un periodo de tiempo 
prolongado habrá que llevar a cabo las siguientes opera-
ciones:

►► desactivar el aparato

►► retirar la energía eléctrica
�� Para reiniciar el aparato tras un periodo de inactividad 
prolongado, ponerse en contacto con el Servicio Téc-
nico.
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6.5�	� Configuración de comandos

Panel de control de la unidad interna

Menú avanzado

1.	 Funciones del usuario
2.	 Funciones del instalador

3.	 Funciones del servicio técnico

1 2

3

Temperatures

Time slots

Season

Help guide

Touch

Trend

Parameters

Installer

Para acceder al menú avanzado
►► pulsar la tecla 

Para volver al menú básico
►► pulsar la tecla 

Instalador (funciones del instalador)

ENTER

Enter the password XXXXXX

Password OK, press ENTER to access

�� Para entrar al menú instalador es necesario introducir 
la contraseña.

Para acceder al menú instalador

►► pulsar la tecla 
►► pulsar el valor de introducción contraseña

pulsar las teclas  y  para cambiar el valor

Para confirmar la selección
►► pulsar la tecla 
aparece el mensaje «Contraseña correcta»

Para acceder al menú instalador
►► pulsar la tecla 

�� Si el valor de la contraseña es incorrecto, la pantalla 
permanecerá en configuración de contraseña y los 
pasos enumerados anteriormente deberán realizarse 
nuevamente.

�� Las operaciones de programación de los paráme-
tros del menú instalador pueden modificar algu-
nas funciones y lógica del equipo, prestar aten-
ción a las modificaciones realizadas, el fabricante 
no se responsabiliza por modificaciones realizadas 
que no garanticen las prestaciones técnicas decla-
radas por el equipo.
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In/Out

Para acceder al menú in/out

►► pulsar la tecla 

Para pasar de una pantalla a otra
►► pulsar las teclas  y 

Para volver al menú principal
►► pulsar la tecla 

In / Out

Pb01: 46.28

Pb02: 25.29

Pb04: 327.6

Pb03: 99.33

Probes

AO01:   0.00   %

AO02:   100.0 %

Analog outputs

Digital inputs

DI01:    Open

DI02:    Open

DI05:    Close

DI06:    Open

DI03:    Open

DI04:    Open

Relay

RL01:   OFF RL06:   ON
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Ajustes

Para acceder al menú de configuración

►► pulsar la tecla 

Para pasar de una pantalla a otra
►► pulsar las teclas  y 

Para configurar el valor deseado
►► seleccionar el valor

Para habilitar la modificación
►► pulsar la tecla 
►► pulsar las teclas  y  para disminuir o au-
mentar el valor deseado

Para confirmar
►► pulsar la tecla 

Para volver al menú principal
►► pulsar la tecla 

3

Settings

Remote Probe Presence

Minutes Adjustment Delay:

Dirty Filter Alarm Timer (Tens of Hours):     200

Not Connected

1

Settings

Season Change Mode

1-Change From Keyboard

2-Change From Digital Input

0.0       °C

0.0       °C

0.0       °C

Settings

Room Side Air Intake Probe Offset

Supply Probe Offset 

Remote Probe Offset

8.0       °C

48.0     °C

4.0       °C

4.0       °C

Settings

Summer Input Set

Winter Input Set

Summer Input Differential

Winter Input Differential

0           %

0           %

0           %

Settings

Speed Set 1 Fan

Speed Set 2 Fan

Speed Set 3 Fan
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40           %

60           %

80           %

Settings

Speed Set 1 Integration

Speed Set 2 Integration

Speed Set 3 Integration

XXXX       °C

XXXX       °C

XXXX       °C

XXXX       °C

Settings

Summer Nozzle Set

Winter Nozzle Set

Summer Nozzle Differential

Winter Nozzle Differential

XXXX       %

XXXX       %

AUTO       

XXXX        %

Settings

Minimum Nozzle Limit

Maximum Nozzle Limit

Nozzle Mode

Manual Nozzle Set

Conf. Modbus

Para acceder al menú de configuración puerto mo-
dbus

►► pulsar la tecla 

Para pasar de una pantalla a otra
►► pulsar las teclas  y 

Para configurar el valor deseado
►► seleccionar el valor

Para habilitar la modificación
►► pulsar la tecla 
►► pulsar las teclas  y  para disminuir o au-
mentar el valor deseado

Para confirmar
►► pulsar la tecla 

Para configurar la unidad master

Master

0

MODBUS PORT CONFIGURATION

Modbus Port Configuration:

Number of Connected Slaves:

►► seleccionar Master
►► indicar el número de unidades slave conectadas 
a la master

Para configurar la unidad slave

Slave

11

-

-

MODBUS PORT CONFIGURATION

Modbus Port Configuration:

Modbus Slave Serial Address:

Baudrate Modbus Slave:

Parity Modbus Slave:
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►► seleccionar Slave
►► introducir la dirección de serie de la unidad

�� La primera unidad slave corresponde a la dirección de 
serie 11, la segunda 12, etc.

Para confirmar

MODBUS PORT CONFIGURATION

SAVE CONFIGURATION

►► pulsar Guardar configuración
el panel de control se reactiva

Para volver al menú principal
►► pulsar la tecla 

Panel de control de la unidad externa

Posición

1.	 Panel de control de la unidad externa

1

Panel de control
�� El panel de control de la unidad exterior no es un con-
trol remoto.

�� El panel de control de la unidad exterior se utiliza úni-
camente durante la primera puesta en servicio para 
realizar la configuración automática de la dirección y el 
encendido inicial. A continuación no pulsar ningún otro 
botón, ni apagar o intentar programar.

1.	 Tecla de envío
2.	 Tecla de encendido
3.	 Indicador de funcionamiento LED (se ilumina durante el 

funcionamiento/parpadea durante la alarma)
4.	 Tecla hacia atrás
5.	 Tecla de selección

2

4 1

3

5

Primera puesta en marcha

►► colocar el interruptor general de la instalación en «en-
cendido»

►► girar el interruptor de desconexión Q1 del aparato ubi-
cado en el cuadro eléctrico a la posición I-ON

►► comprobar que la interfaz de la pantalla táctil esté apa-
gada

►► comprobar que se muestre OFF en la pantalla de la in-
terfaz de emergencia; de lo contrario, pulsar el icono de 
Standby

Al cabo de un par de minutos aparecerá «ASSIGNING» par-
padeando en el panel de control de la unidad exterior.
Esta indicación desaparece en 4-5 minutos cuando el panel 
se ha comunicado correctamente con la unidad exterior.

�� En las versiones trifásicas 12-15-18, si aparece la alarma 
P05 en el panel de control de la unidad externa, se de-
ben invertir dos fases de la alimentación eléctrica.

Configuración automática de la dirección

Antes de iniciar el procedimiento de Assigning:
►► comprobar que las conexiones eléctricas entre la uni-
dad exterior y la unidad interior en el bloque de conexio-
nes J6 se hayan realizado correctamente.
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A	 Vista stand-by

20:30 (THU)

Assigning

A

Para iniciar el procedimiento de Assigning:
►► suministrar electricidad al aparato
En la pantalla se muestra Assigning
Se inicia el procedimiento de Assigning

►► esperar unos minutos

20:30 (THU)

En la pantalla desaparece Assigning
Finaliza el procedimiento de Assigning

►► esperar un minuto
►► proceder al encendido mediante el panel de con-
trol de la unidad interna

�� Si el procedimiento de A ssigning no se reinicia auto-
máticamente o el símbolo permanece en la pantalla !  
acompañado del R.C.1 contactar con el Centro de Asis-
tencia Técnica.

�� Si el símbolo aparece durante el procedimiento de As-
signing !  acompañado de R.C.1, retirar la alimenta-
ción del aparato.

Significado de los testigos luminosos de la placa electrónica de la unidad 
exterior

Significado LED 1 LED 1
no hay comunicación con la unidad interna

hay comunicación con la unidad interna

comunicación normal OK (potencia y cantidad de 
validación)

configuración automática de la dirección en curso

	 encendida
	 apagada
	 parpadeo alternativo

Encendido inicial del panel de control de la unidad 
externa

►► pulsar 

A	 Pantalla encendida

AUTO
MODE

22

A

20:30 (THU)

A
SET TEMP. FAN SPEED

FLAP
°C

room A
ECONAVI

►► pulsar 
►► seleccionar MODE
►► pulsar 
►► pulsar 
►► seleccionar el modo automático
►► pulsar 
►► esperar unos segundos
En la pantalla se muestra  .

►► esperar unos segundos
►► desconectar y volver a conectar la tensión eléctri-
ca al aparato

►► comprobar que la configuración se haya memo-
rizado
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Controles durante y después de la primera puesta 
en marcha
Con el aparato encendido hay que realizar las siguientes 
comprobaciones:

•	 la corriente consumida del aparato es inferior al máximo 
indicado en el manual de la unidad interior
�� Durante el funcionamiento del compresor, la tensión 
eléctrica no debe bajar del valor nominal -10%.

•	 el aparato funciona dentro de las condiciones de funcio-
namiento recomendadas

•	 se ha eliminado todo el aire del circuito hidráulico

•	 la presión del hidrómetro está entre 1 y 2 bar

•	 la bomba de calor aire-agua se detiene y vuelve a arran-
car

•	 la diferencia de temperatura entre la entrada y la salida 
del sistema es de 4 ÷ 7 °C.
�� Si la diferencia de temperatura es inferior a 4 °C, ajustar 
una velocidad del circulador más baja.

�� Si la diferencia de temperatura es superior a 7 °C, com-
probar la apertura de todas las válvulas del sistema y 
posiblemente añadir una bomba externa para aumen-
tar el caudal de agua.

•	 desconectar y volver a conectar la tensión eléctrica al 
aparato y comprobar que se reinicie correctamente
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7.� MANTENIMIENTO

7.1�	� Mantenimiento ordinario

Advertencias preliminares
Antes de cualquier operación de limpieza y manteni-
miento:

►► desconectar el aparato de la red eléctrica colocando el 
interruptor general de la instalación en «OFF»

►► esperar a que los componentes se enfríen para evitar el 
peligro de quemaduras
�� Se prohíbe cualquier operación técnica o de limpieza 

antes de haber desconectado el aparato de la red eléc-
trica.

�� Comprobar que no recibe corriente antes de hacer 
cualquier operación.

�� Después de realizar las operaciones de mantenimiento 
necesarias, restablecer las condiciones originales.

�� Está prohibido introducir objetos y sustancias a través 
de las aberturas previstas para la entrada y salida de 
aire.

�� Manipular el refrigerante con cuidado. Las fugas de re-
frigerante pueden provocar congelación.

Operaciones anuales
El plan de mantenimiento anual incluye las siguientes ope-
raciones y controles y debe ser realizado por el Servicio 
Técnico o por personal cualificado.

Circuito eléctrico
Comprobar lo siguiente:

•	 la tensión de alimentación eléctrica

•	 el consumo eléctrico

•	 el apriete de las conexiones

•	 los cables eléctricos no están dañados o presenten un 
desgaste excesivo

•	 las juntas y los materiales de estanqueidad no se han 
deteriorado hasta el punto de que ya no sean adecua-
dos para evitar potenciales igniciones en atmósferas 
inflamables

•	 la fijación correcta de los prensaestopas

•	 dispositivos de seguridad
Controles mecánicos
Comprobar lo siguiente:

•	 el apriete de tornillos, ventiladores, cuadro eléctrico y 
paneles externos de la unidad

•	 el estado de la estructura
�� Unas fijaciones incorrectas provocan ruidos y vibracio-
nes anómalos.

�� Si hay piezas oxidadas, deberán tratarse con pinturas 
adecuadas para eliminar o reducir el fenómeno de oxi-
dación.

Controles hidráulicos
Comprobar lo siguiente:

•	 el flujo de condensado es regular

•	 las bandejas de recogida del condensado están limpias

•	 los conductos de descarga están limpios

Controles hidrónicos
Comprobar lo siguiente:

•	 el flujo de aire es regular

•	 las rejillas de retorno están limpias

•	 los conductos están limpios

Limpieza

•	 limpieza de los elementos de revestimiento estético

•	 limpieza o sustitución de los filtros

•	 limpieza del intercambiador de calor

Limpieza o sustitución de los filtros
Para retirarlo:

Medida 250
1.	 Filtro

1

►► retirar la energía eléctrica de la unidad

►► extraer el filtro deslizándolo suavemente hacia arriba



48

7. Mantenimiento

Para retirar el filtro desde abajo:

Medida 140
1.	 Guía del filtro inferior
2.	 Filtro

1

2

1

2

Medida 250
1.	 Guía del filtro inferior
2.	 Filtro

1

2

1

2

►► retirar la energía eléctrica de la unidad

►► retirar los tornillos de la guía del filtro inferior

►► retirar la guía del filtro inferior
el filtro se libera automáticamente

�� Tener cuidado de no dañar el filtro al retirarlo; mante-
ner un agarre firme pero suave del filtro para garantizar 
una extracción segura y controlada.

�� Prestar atención a las superficies afiladas.
�� Si el estado de los filtros es aceptable puede lim-
piarlos con una aspiradora o un compresor de baja 
presión.

�� Si es imposible limpiarlos, se deben sustituir los 
filtros.

Para volver a montar:
►► proceder en sentido inverso

Limpieza del intercambiador de calor
Para limpiar el intercambiador de calor:

►► retirar la energía eléctrica de la unidad

►► desconectar el tubo de la descarga del condensado

►► retirar los filtros (ver capítulo "Limpieza o sustitución de 
los filtros" p. 47)

►► retirar los tornillos del panel superior

►► retirar el panel superior

►► proceder a su limpieza con una aspiradora o un compre-
sor de baja presión

►► volver a colocar el panel superior con los tornillos retira-
dos anteriormente

►► volver a colocar los filtros
�� No tocar nunca las aletas del intercambiador de calor, 
manipularlo solo por los lados cerrados.

�� Para evitar que entre suciedad en el intercambia-
dor de calor, limpiar en la dirección opuesta al flu-
jo de aire.
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8.� DESMANTELAMIENTO

8.1�	� Advertencias de seguridad
�� Antes de realizar este procedimiento, es esencial que el 
técnico tenga un conocimiento completo del equipo y 
de todos sus detalles.

�� Se recomienda recuperar de manera segura todos los 
refrigerantes.

�� Antes de realizar la actividad, se debe tomar una mues-
tra de aceite y refrigerante en caso de que se requiera 
un análisis antes de reutilizar el refrigerante recupera-
do.

�� Es esencial que la alimentación eléctrica esté disponible 
antes de comenzar la actividad.

�� Familiarícese con el equipo y su funcionamiento.
�� Aislar eléctricamente el sistema.
�� Antes de intentar el procedimiento, asegurarse de que:

•	 equipos de manipulación mecánica están disponibles, 
si es necesario, para manipular cilindros de refrigerante

•	 todo el equipo personal está disponible y se utiliza co-
rrectamente

•	 el proceso de recuperación está supervisado en todo 
momento por una persona competente

•	 los equipos y cilindros de recuperación cumplen con las 
normas apropiadas
�� Si es posible, vacíe el sistema de refrigerante.
�� Si no se puede obtener un vacío, cree un colector para 
que se pueda eliminar el refrigerante de varias partes 
del sistema.

�� Asegurarse de que el cilindro se tamice en la báscula 
antes de que se produzca la recuperación.

�� Inicie la máquina de recuperación y ejecútela según las 
instrucciones del fabricante.

�� No llene demasiado los cilindros. No más del 80% del 
volumen de carga líquida.

�� No exceda la presión máxima de trabajo del cilindro, ni 
siquiera temporalmente.

�� Cuando los cilindros se hayan llenado correctamente y 
el proceso esté completo, asegurarse de que los cilin-
dros y el equipo se retiren del sitio rápidamente y de 
que todas las válvulas de aislamiento del equipo se ha-
yan cerrado.

�� El refrigerante recuperado no debe cargarse en otro 
sistema de refrigeración a menos que haya sido limpia-
do y revisado.
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9.� PROBLEMAS Y SOLUCIONES

9.1�	� Advertencias preliminares
Si se detecta una de las siguientes anomalías:

•	 el aparato pierde agua

•	 el aparato hace demasiado ruido

•	 se ha formado rocío en el panel frontal

Seguir estas instrucciones:

►► desconectar inmediatamente la alimentación eléctrica

►► cerrar las tomas de agua

►► contactar con un centro de servicio técnico autorizado o 
con profesionales debidamente cualificados
�� Las intervenciones deben ser realizadas por un instala-
dor cualificado o un centro de asistencia especializado.

�� Está prohibido intervenir personalmente.

9.2�	� Anomalías señaladas en el panel de control
Las anomalías se señalan en la pantalla del panel de con-
trol.

�� Para la lectura, consultar el manual del panel de control.
Restablecimiento manual de las alarmas

La repetición repetida de una anomalía pone el aparato 
en modo de seguridad y la alarma debe restablecerse ma-
nualmente.

�� Para restablecer, consultar el manual del panel de con-
trol.

9.3�	� Aspectos funcionales que no deben interpretarse como problemas

•	 Los siguientes aspectos funcionales pueden ocurrir du-
rante el funcionamiento del aparato; estos comporta-
mientos de la unidad deben considerarse normales y no 
deben interpretarse como anomalías.

•	 El compresor no se reinicia hasta que hayan pasado 3 
minutos después de su apagado.

•	 Durante el funcionamiento en calefacción de los apa-
ratos con bomba de calor, el calor se suministra unos 
minutos después de activarse el compresor.

•	 Durante el funcionamiento en calefacción se producen 
ciclos periódicos de descongelación.

•	 Al pasar de producción de agua caliente sanitaria a refri-
geración y viceversa, la bomba de calor externa se man-
tiene apagada durante un minuto para evitar la mezcla 
entre agua fría y caliente.
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9.4�	� Tabla de problemas y soluciones

ALARMA CAUSA SOLUCIÓN

Alarma sonda de entrada de aire ambiente La sonda se ha dañado y/o desconectado
Comprobar que la sonda se ha conectado correcta-
mente
Sustituir la sonda por una nueva

Alarma sonda de batería La sonda se ha dañado y/o desconectado
Comprobar que la sonda se ha conectado correcta-
mente
Sustituir la sonda por una nueva

Alarma sonda de aspiración La sonda se ha dañado y/o desconectado
Comprobar que la sonda se ha conectado correcta-
mente
Sustituir la sonda por una nueva

Alarma de comunicación Modbus La placa INN PDC 03 no comunica
Comprobar que la placa se ha conectado correcta-
mente
Sustituir la placa por una nueva

Alarma de unidad externa Hay un error en la unidad externa Comprobar si hay errores en la unidad externa

Alarma SLAVE 1 Error de comunicación con SLAVE 1 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 2 Error de comunicación con SLAVE 2 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 3 Error de comunicación con SLAVE 3 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 4 Error de comunicación con SLAVE 4 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 5 Error de comunicación con SLAVE 5 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 6 Error de comunicación con SLAVE 6 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

Alarma SLAVE 7 Error de comunicación con SLAVE 7 Comprobar la presencia del SLAVE 1
Comprobar la conexión correcta

9.5�	� Alarmas mostradas en el panel de control de la unidad exterior
El panel de control de la unidad exterior permite visualizar 
las alarmas que se producen durante el funcionamiento de 
la bomba de calor.

�� Si la alarma de HP aparece en la interfaz de usuario, 
contactar con el Servicio Técnico.
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Alarmas visualiza-
das Causa Solución

P03 Temperatura de descarga del compresor anormal > o = a 103 °C.
Comprobar el ciclo de refrigeración (posible carga excesiva de refrige-
rante). Comprobar que las llaves de refrigerante estén abiertas.
Comprobar la sonda de envío del compresor TD y sustituir si es 
necesario.

P04 Intervención del presostato de alta presión de la unidad externa.
En el ciclo de verano comprobar la libre circulación de aire en la unidad 
exterior. Comprobar la carga de refrigerante.
En el ciclo de invierno comprobar que las llaves de refrigerante estén 
abiertas.

P05
Detección de ausencia de una de las fases o conexión incorrecta de las 
fases de potencia en la versión trifásica. Falta de neutro en versiones 
monofásicas.

Comprobar la presencia y secuencia de las fases de alimentación R, S y 
T y en monofásicas que el aparato no esté alimentado con dos fases.

P10 Puente eléctrico en el conector CN034 de la placa PAW-ACXA73-38670 
no está o se ha desconectado. Comprobar la conexión.

P11 Puente eléctrico en el conector CN068 de la placa PAW-ACXA73-38670 
no está o se ha desconectado. Comprobar la conexión.

P15 Detección de carga insuficiente de refrigerante. Comprobar el circuito de refrigerante en busca de fugas.

P16 Absorción excesiva del compresor. Comprobar los valores de resistencia.

P19 Válvula de 4 vías atascada. Comprobar la alimentación y el funcionamiento de la válvula de 4 vías.

P20 Protección contra alta presión de refrigerante.
Comprobar la limpieza del intercambiador externo y el cumplimiento 
de las distancias mínimas.
Comprobar el funcionamiento del ventilador y la correcta eliminación 
del aire del condensador.

P22 Funcionamiento incorrecto del motor del ventilador externo. Protec-
ción del circuito Inverter del ventilador externo activada.

Comprobar el libre movimiento del ventilador. Sustituir la placa Inver-
ter del motor del ventilador.

P26 Intervención de protección del circuito Inverter del compresor. Desconectar y volver a conectar la alimentación al aparato y comprobar 
que el compresor se reinicie correctamente.
Comprobar el cableado de la placa Inverter y sustituir si es necesario.
Problema de refrigeración de la placa radiante de la placa Inverter. 
Comprobar la limpieza del disipador de calor.
Comprobar las conexiones eléctricas del compresor.

P29 El compresor no funciona correctamente.

H01 Sobrecorriente detectada por la placa Inverter del compresor.

H05 Se actualizará el software del tablero de control de la unidad externa Contactar con el Servicio Técnico para realizar la sustitución.

H31 Funcionamiento incorrecto de la placa driver HIC Contactar con el Servicio Técnico para realizar la sustitución.

F01 Sonda de líquido E1 en unidad interior desconectada, interrumpida o 
en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F02 Sonda de condensación E2 de la unidad interior desconectada, inte-
rrumpida o en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F04 Sonda de impulsión del compresor TD desconectada, interrumpida o 
en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F06 Sonda de líquido C1 en batería de la unidad externa desconectada, 
interrumpida o en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F07 Sonda de condensación C2 en batería de la unidad externa desconec-
tada, interrumpida o en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F08 Sonda de temperatura exterior TO desconectada, interrumpida o en 
cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F10 Conexión de la señal de regulación del controlador desconectada, 
interrumpida o en cortocircuito.

Comprobar la conexión del conector Tout y del controlador INN-
PDC_03 al conector CN104 de la placa PAW-ACXA73-38670.

F12 Sonda de aspiración del compresor TS desconectada, interrumpida o 
en cortocircuito. Comprobar la sonda y sustituir si es necesario.

F29 Problema de EEprom en la unidad externa.
Desconectar y volver a conectar la tensión eléctrica al aparato y com-
probar que funciona correctamente. Sustituir la EEprom de la placa 
PAW-ACXA73-38670.

F31 Problema de EEprom en la unidad externa.
Desconectar y volver a conectar la tensión eléctrica al aparato y com-
probar que funciona correctamente. Sustituir y volver a programar la 
placa electrónica de la unidad externa.



53

9. Problemas y soluciones

Alarmas visualiza-
das Causa Solución

L02 Incompatibilidad de parámetros entre unidades interiores y exteriores.

Volver a realizar la configuración automática de la dirección. Contactar 
con el Servicio Técnico para volver a ejecutar la programación.

L08 Falta de ajustes en la unidad interna.

L09 Falta de ajustes en la unidad interna.

L10 Falta de ajustes en la unidad interna.

L13 Configuración incorrecta de parámetros en la unidad interna.

L18

Funcionamiento incorrecto de la válvula de 4 vías.
Las sondas E1 y E2 detectan bajas temperaturas durante el calenta-
miento.
Las sondas E1 y E2 detectan altas temperaturas durante la refrigera-
ción.

Podría ser una situación transitoria.
Desconectar y volver a conectar la tensión eléctrica al aparato y com-
probar que funciona correctamente.

E01
La configuración automática de la dirección no se ha completado.
El cableado entre las unidades interior y exterior está cortado o mal 
conectado.

Comprobar la conexión entre la unidad interna y la externa.
E03 Error al recibir señales por parte de la unidad interna.

E04 Error al recibir señales por parte de la unidad interna.

E06 Problemas en la comunicación entre las unidades externa e interna.

E07 Problemas en la comunicación entre las unidades externa e interna.

E15 Potencia de la unidad interna es inferior a la de la unidad exterior. Comprobar los tamaños del aparato y reconfigurar la unidad interna.

E16 Potencia de la unidad externa es inferior a la de la unidad interna. Comprobar los tamaños del aparato y reconfigurar la unidad interna.

E20 Procedimiento de direccionamiento automático interrumpido.
Comprobar la conexión entre la unidad interna y la externa.

E31 Problemas en la comunicación entre las unidades externa e interna.
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10.� INFORMACIÓN TÉCNICA

10.1�	�Datos técnicos

Unidad interna

Modelos unidad 140 250

Rendimiento de calefacción (A 7/6; A 20) (1)
Potencia de salida total nominal kW 14,13 26,69

Potencia de salida total mínima kW 4,17 6,31

Potencia de salida total máxima kW 15,83 29,89

COP (2) 3,88 3,74

COP (máximo - mínimo) (2) 5,53÷3,49 5,83÷3,36

Rendimiento de refrigeración (A 35; A 27/19) (3)
Potencia de salida total nominal kW 14,01 24,18

Potencia de salida total mínima kW 4,11 6,12

Potencia de salida total máxima kW 16,58 26,53

EER (2) 3,46 3,80

EER (máximo - mínimo) (2) 5,15÷2,62 5,31÷2,95

Rendimiento hidrónico
Flujo de aire nominal m³/h 2560 5010

Prevalencia útil Pa 170 170

Ventilador del lado ambiente
Tipo Radial

Número N.º 1 2

Potencia máxima consumida W 400 850

Niveles acústicos
Potencia sonora radiada en el 
canal Lw dB (A) 60,0 64,0

Presión sonora media a 3 m Lp dB(A) 42,0 46,0

Características eléctricas
Alimentación eléctrica V/ph/Hz 230 / 1 / 50

Potencia nominal consumida kW 0,40 0,80

Corriente total consumida A 2,20 4,40

Grado de protección IP X2

Dimensiones del producto
Anchura mm 1106 1458

Profundidad mm 929 988

Altura mm 808 1041

Peso kg 88,0 130,0

Conexiones
1.	 Temperatura del aire exterior: 7 °C b.s. y 6 °C b.u.; Temperatura del aire ambiente: 20 °C
2.	 Clasificación EER y COP según la directiva EN14511
3.	 Temperatura del aire exterior: 35 °C b.s.; Temperatura del aire ambiente: 27 °C b.s y 19 °C b.u.
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Modelos unidad 140 250
Conexiones aire mm 355 355

Conexión de descarga del 
condensado mm 30 30

1.	 Temperatura del aire exterior: 7 °C b.s. y 6 °C b.u.; Temperatura del aire ambiente: 20 °C
2.	 Clasificación EER y COP según la directiva EN14511
3.	 Temperatura del aire exterior: 35 °C b.s.; Temperatura del aire ambiente: 27 °C b.s y 19 °C b.u.

Unidad exterior

Modelos unidad U-140PZH4E5 U-140PZH4E8 U-250PZH4E8

Rendimiento hidrónico en calefacción
Flujo de aire máximo m³/h 4980 4980 8880

Rendimiento hidrónico en refrigeración
Flujo de aire máximo m³/h 5340 5340 6960

Compresor
Tipo Inverter rotativo

Número N.º 1 1 1

Tipo de refrigerante R32

Cantidad de refrigerante kg 3,00 3,00 4,80

Niveles acústicos en calefacción
Potencia sonora transmitida a la 
estructura Lw dB (A) 76,0 76,0 82,0

Presión sonora media a 1 m Lp dB(A) 56,0 56,0 63,0

Niveles acústicos en refrigeración
Potencia sonora transmitida a la 
estructura Lw dB (A) 76,0 76,0 76,0

Presión sonora media a 1 m Lp dB(A) 56,0 56,0 57,0

Características eléctricas
Alimentación eléctrica V/ph/Hz 230 / 1 / 50 400 / 3 / 50 400 / 3 / 50

Potencia máxima total consu-
mida kW 6,95 7,35 11,90

Corriente máxima total con-
sumida A 32,70 11,40 18,50

Grado de protección IP X4

Límites en calefacción
Temperatura mínima del aire 
exterior °C -20,0 -20,0 -20,0

Temperatura máxima del aire 
exterior °C 24,0 24,0 24,0

Límites en refrigeración
Temperatura mínima del aire 
exterior °C -15,0 -15,0 -15,0

Temperatura máxima del aire 
exterior °C 52,0 52,0 52,0

Dimensiones del producto
Anchura mm 980 980 1140

Profundidad mm 370 370 460

Altura mm 996 996 996

Peso kg 86,0 84,0 109,0

Conexiones
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Modelos unidad U-140PZH4E5 U-140PZH4E8 U-250PZH4E8
Conexión del líquido “SAE 3/8 3/8 1/2

Conexión del gas “SAE 5/8 5/8 7/8

10.2�	�Características de los Fusibles

Fusible Valor (A) Tensión (V) Tipo Curva Característica
F1 2 500 CH10 gG

F2 2 500 CH10 gG

F3 2 500 CH10 gG

F4 6 500 CH10 gG
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10.3�	�Dimensiones

Medida 140

A	 Alimentación eléctrica
B	 Conexiones de refrigeración
C	 Descarga de condensado

D	 Filtro
E	 Cuadro eléctrico
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Medida 250

A	 Alimentación eléctrica
B	 Conexiones de refrigeración
C	 Descarga de condensado

D	 Filtro
E	 Cuadro eléctrico
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10.4�	�Clasificación de ecodiseño

U-140PZH4E5

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air conditioner: Air
Indoor side heat exchanger of air conditioner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated cooling capacity Prated,c 15.11 kW
Seasonal space cooling energy 
efficiency

ηs,c 227 %

Tj PC°53 += dc 14.01 kW Tj REEC°53 += d 3.46 %
Tj PC°03 += dc 9.29 kW Tj REEC°03 += d 4.62 %
Tj PC°52 += dc 6.89 kW Tj REEC°52 += d 6.5 %
Tj PC°02 += dc 3.26 kW Tj REEC°02 += d 11.44 %

Degradation coefficient for air conditioners(*) Cdc 0.25 -

Off mode POFF edom retaeh esacknarCWk510.0 PCK 0.000 kW
Thermostat-off mode PTO edom ybdnatSWk920.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degatS/dexiflortnoc yticapaC
For air-to-air air conditioner: air 
flow rate, outdoor measured

- 5340 m³/h

Sound power level, indoors LWA 58 dB(A)
Sound power level, outdoors LWA 76 dB(A)
Emissions of nitrogen oxides NOx (**) - mg/kWh fuel input GCV

576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)
Contact details

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air condi�oner: Air
Indoor side heat exchanger of air condi�oner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated heating capacity Prated,h 14.13
Seasonal space heating energy 
efficiency

ηs,h 155 %

Tj PC° 7 - = dh 9.43 kW Tj POCC° 7 - = d 2.8 %
Tj PC°2 += dh 6.31 kW Tj POCC°2 += d 3.70 %
Tj PC°7 += dh 4.16 kW Tj POCC°7 += d 5.5 %
Tj PC°21 += dh 4.32 kW Tj POCC°21 += d 6.2 %

Tbiv Perutarepmet tnelavib = dh 10.96 kW Tbiv  = bivalent temperature COPd 2.3 %
TOL Ptimil noitarepo = dh 7.66 kW TOL  = operation limit COPd 1.77 %
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

COPd - %

Bivalent temperature Tbiv -10 °C
For water-to-air heat pumps: 
Operation limit temperature

TOL -20 °C

Degradation coefficient for air conditioners(**) Cdh 0.25 -

Off mode POFF Wk0.0uble)*( yticapac gnitaeh pu-kcaBWk510.0
Thermostat-off mode PTO tupni ygrene fo epyTWk920.0
Crankcase heater mode PCK edom ybdnatSWk000.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degats/dexiflortnoC yticapaC For air-to-air air conditioner: air 
flow rate, outdoor measured

- 4980 m³/h

Sound power level, indoors/outdoors measured LWA 58 dB

Sound power level, outdoors measured LWA 74 dB

VCG tupni leuf hWk/gm--sedixo negortin fo snoissimE
576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)

Contact details

Model(s):    

Model(s):    

Power consumption in modes other than "active mode"

retaeh yratnemelppuS"edom evitca" naht rehto sedom ni noitpmusnoc rewoP

Informa�on requirements for heat pumps

 (***)From 26 September 2018.

(*) If Cdh is not determined by measurement then the default degradation coefficient of heat pumps shall be 0,25.

(**) Where information relates to multi-split heat pumps, the test result and performance data may be obtained on the basis of the performance of the outdoor unit, with a combination of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.                                            
                      

Other items

For water/brine-to-air heat pumps: 
Rated brine or water flow rate, 
outdoor side heat exchanger

- - m³/h

PRODUCT FICHE according to European Regulation n° 2016/2281:

Informa�on requirements for air-to-air air condi�oners

(**) From 26 September 2018.

(*) If Cdc is not determined by measurement then the default degradation coefficient air conditioners shall be 0,25.

Declared heating capacity for part load at indoor temperature 20 °C and outdoor temperature Tj
Declared energy efficiency ratio or gas utilisation efficiency/auxiliary energy factor 

for part load  at given outdoor temperature Tj

U-140PZH4E5
P-VTVF140MC5-PE / P-VTVF140NC5-PE / 

P-VTVF140PC5-PE

Declared cooling capacity for part load at given outdoor temperatures Tj and indoor 27°/19 °C (dry/wet bulb)
Declared energy efficiency ratio or gas utilisation efficiency/auxiliary energy factor 

for part load at given outdoor temperature Tj

Other items

Where information relates to multi-split air conditioners, the test result and performance data may be obtained on the basis of  the performance of the outdoor unit, with a combination of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.

U-140PZH4E5
P-VTVF140MC5-PE / P-VTVF140NC5-PE / 

P-VTVF140PC5-PE

Parameters shall be declared for the average heating season, parameters for the warmer and colder heating seasons are optional.

PRODUCT FICHE according to European Regulation n° 2016/2281:

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
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U-140PZH4E8

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air condi�oner: Air
Indoor side heat exchanger of air condi�oner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated cooling capacity Prated,c 15.11 kW
Seasonal space cooling energy 
efficiency

ηs,c 227 %

Tj PC°53 += dc 14.01 kW Tj REEC°53 += d 3.46 %
Tj PC°03 += dc 9.29 kW Tj REEC°03 += d 4.62 %
Tj PC°52 += dc 6.89 kW Tj REEC°52 += d 6.5 %
Tj PC°02 += dc 3.26 kW Tj REEC°02 += d 11.52 %

Degrada�on coefficient for air condi�oners(*) Cdc 0.25 -

Off mode POFF edom retaeh esacknarCWk510.0 PCK 0.000 kW
Thermostat-off mode PTO edom ybdnatSWk920.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degatS/dexiflortnoc yticapaC
For air-to-air air condi�oner: air 
flow rate, outdoor measured

- 5340 m³/h

Sound power level, indoors LWA 58 dB(A)
Sound power level, outdoors LWA 76 dB(A)
Emissions of nitrogen oxides NOx (**) - mg/kWh fuel input GCV

576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)
Contact details

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air condi�oner: Air
Indoor side heat exchanger of air condi�oner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated hea�ng capacity Prated,h 14.13
Seasonal space heating energy 
efficiency

ηs,h 155 %

Tj PC° 7 - = dh 9.43 kW Tj POCC° 7 - = d 2.8 %
Tj PC°2 += dh 6.31 kW Tj POCC°2 += d 3.70 %
Tj PC°7 += dh 4.16 kW Tj POCC°7 += d 5.5 %
Tj PC°21 += dh 4.44 kW Tj POCC°21 += d 6.3 %

Tbiv Perutarepmet tnelavib = dh 10.96 kW Tbiv  = bivalent temperature COPd 2.3 %
TOL Ptimil noitarepo = dh 7.66 kW TOL  = operation limit COPd 1.77 %
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

COPd - %

Bivalent temperature Tbiv -10 °C
For water-to-air heat pumps: 
Operation limit temperature

TOL -20 °C

Degradation coefficient for air conditioners(**) Cdh 0.25 -

Off mode POFF Wk0.0uble)*( yticapac gnitaeh pu-kcaBWk510.0
Thermostat-off mode PTO tupni ygrene fo epyTWk920.0
Crankcase heater mode PCK edom ybdnatSWk000.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degats/dexiflortnoC yticapaC For air-to-air air conditioner: air 
flow rate, outdoor measured

- 4980 m³/h

Sound power level, indoors/outdoors measured LWA 58 dB

Sound power level, outdoors measured LWA 74 dB

VCG tupni leuf hWk/gm--sedixo negortin fo snoissimE
576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)

Contact details

Power consump�on in modes other than "ac�ve mode"

Model(s):    
U-140PZH4E8

P-VTVF140MC5-PE / P-VTVF140NC5-PE / 
P-VTVF140PC5-PE

Declared cooling capacity for part load at given outdoor temperatures Tj and indoor 27°/19 °C (dry/wet bulb)
Declared energy efficiency ra�o or gas u�lisa�on efficiency/auxiliary energy factor 

for part load at given outdoor temperature Tj

Other items

Where informa�on relates to mul�-split air condi�oners, the test result and performance data may be obtained on the basis of  the performance of the outdoor unit, with a combina�on of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.

Model(s):    
U-140PZH4E8

P-VTVF140MC5-PE / P-VTVF140NC5-PE /
P-VTVF140PC5-PE

Declared hea�ng capacity for part load at indoor temperature 20 °C and outdoor temperature Tj
Declared energy efficiency ratio or gas utilisation efficiency/auxiliary energy factor 

for part load at given outdoor temperature Tj

retaeh yratnemelppuS"edom evitca" naht rehto sedom ni noitpmusnoc rewoP

(*) If Cdh is not determined by measurement then the default degradation coefficient of heat pumps shall be 0,25.

(**) Where information relates to multi-split heat pumps, the test result and performance data may be obtained on the basis of the performance of the outdoor unit, with a combination of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.                                            
                      

 (***)From 26 September 2018.

Informa�on requirements for air-to-air air condi�oners
PRODUCT FICHE according to European Regulation n° 2016/2281:

Informa�on requirements for heat pumps
PRODUCT FICHE according to European Regulation n° 2016/2281:

(*) If Cdc is not determined by measurement then the default degrada�on coefficient air condi�oners shall be 0,25.

(**) From 26 September 2018.

Other items

For water/brine-to-air heat pumps: 
Rated brine or water flow rate, 
outdoor side heat exchanger

- - m³/h

Parameters shall be declared for the average hea�ng season, parameters for the warmer and colder hea�ng seasons are op�onal.

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
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U-250PZH4E8

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air condi�oner: Air
Indoor side heat exchanger of air condi�oner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated cooling capacity Prated,c 24.18 kW
Seasonal space cooling energy 
efficiency

ηs,c 250 %

Tj PC°53 += dc 24.18 kW Tj REEC°53 += d 3.80 %
Tj PC°03 += dc 18.18 kW Tj REEC°03 += d 5.33 %
Tj PC°52 += dc 10.78 kW Tj REEC°52 += d 8.16 %
Tj PC°02 += dc 4.38 kW Tj REEC°02 += d 7.26 %

Degrada�on coefficient for air condi�oners(*) Cdc 0.25 -

Off mode POFF edom retaeh esacknarCWk510.0 PCK 0.000 kW
Thermostat-off mode PTO edom ybdnatSWk920.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degatS/dexiflortnoc yticapaC
For air-to-air air condi�oner: air 
flow rate, outdoor measured

- 6960 m³/h

Sound power level, indoors LWA 68 dB(A)
Sound power level, outdoors LWA 76 dB(A)
Emissions of nitrogen oxides NOx (**) - mg/kWh fuel input GCV

576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)
Contact details

Outdoor Unit

Indoor Unit

Type:
Outdoor side heat exchanger of air condi�oner: Air
Indoor side heat exchanger of air condi�oner: Air

If applicable: driver of the compressor :
compressor driven vapour 

compression electric motor

tinUeulaVlobmySmetItinUeulaVlobmySmetI

Rated hea�ng capacity Prated,h 26.69
Seasonal space hea�ng energy 
efficiency

ηs,h 155 %

Tj PC° 7 - = dh 16.38 kW Tj POCC° 7 - = d 2.75 %
Tj PC°2 += dh 9.90 kW Tj POCC°2 += d 3.70 %
Tj PC°7 += dh 6.31 kW Tj POCC°7 += d 5.83 %
Tj PC°21 += dh 7.36 kW Tj POCC°21 += d 5.99 %

Tbiv Perutarepmet tnelavib = dh 18.52 kW Tbiv  = bivalent temperature COPd 2.42 %
TOL Ptimil noitarepo = dh 15.29 kW TOL  = opera�on limit COPd 1.94 %
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
For air-to-water heat pumps: 
Tj = – 15 °C (if TOL < – 20 °C)

COPd - %

Bivalent temperature Tbiv -10 °C
For water-to-air heat pumps: 
Opera�on limit temperature

TOL -20 °C

Degrada�on coefficient for air condi�oners(**) Cdh 0.25 -

Off mode POFF Wk0.0uble)*( yticapac gnitaeh pu-kcaBWk510.0
Thermostat-off mode PTO tupni ygrene fo epyTWk920.0
Crankcase heater mode PCK edom ybdnatSWk000.0 PSB 0.029 kW

elbairavelbairav/degats/dexiflortnoC yticapaC For air-to-air air condi�oner: air 
flow rate, outdoor measured

- 8880 m³/h

Sound power level, indoors/outdoors measured LWA 68 dB

Sound power level, outdoors measured LWA 82 dB

VCG tupni leuf hWk/gm--sedixo negortin fo snoissimE
576tnaregirfer eht fo PWG kg CO2 eq (100 years)

Contact details

 (***)From 26 September 2018.

U-250PZH4E8
P-VTVF250MC5-PE / P-VTVF250NC5-PE / 

P-VTVF250PC5-PE

U-250PZH4E8
P-VTVF250MC5-PE / P-VTVF250NC5-PE / 

P-VTVF250PC5-PE

Model(s):    

Model(s):    

Power consump�on in modes other than "ac�ve mode"

Declared hea�ng capacity for part load at indoor temperature 20 °C and outdoor temperature Tj
Declared energy efficiency ra�o or gas u�lisa�on efficiency/auxiliary energy factor 

for part load at given outdoor temperature T j

Declared cooling capacity for part load at given outdoor temperatures Tj and indoor 27°/19 °C (dry/wet bulb)
Declared energy efficiency ra�o or gas u�lisa�on efficiency/auxiliary energy factor 

for part load at given outdoor temperature Tj

Parameters shall be declared for the average hea�ng season, parameters for the warmer and colder hea�ng seasons are op�onal.

Other items

(*) If Cdh is not determined by measurement then the default degrada�on coefficient of heat pumps shall be 0,25.

(**) Where informa�on relates to mul�-split heat pumps, the test result and performance data may be obtained on the basis of the performance of the outdoor unit, with a combina�on of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.                                            
                      

retaeh yratnemelppuS"edom evitca" naht rehto sedom ni noitpmusnoc rewoP

Other items

For water/brine-to-air heat pumps: 
Rated brine or water flow rate, 
outdoor side heat exchanger

- - m³/h

Informa�on requirements for air-to-air air condi�oners
PRODUCT FICHE according to European Regulation n° 2016/2281:

Informa�on requirements for heat pumps
PRODUCT FICHE according to European Regula�on n° 2016/2281:

(*) If Cdc is not determined by measurement then the default degrada�on coefficient air condi�oners shall be 0,25.

(**) From 26 September 2018.

Where informa�on relates to mul�-split air condi�oners, the test result and performance data may be obtained on the basis of the performance of the outdoor unit, with a combina�on of indoor unit(s) recommended by the manufacturer or importer.

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany

Panasonic Tes�ng Centre, Panasonic Marke�ng Europe Gmbh Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
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